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„Regusol” - grupy pompowe DN 25 do instalacji solarnych 

Grupa armaturowo-pompowa DN 20 z pompą o długości 130 mm, rozstaw osi 100 mm
Grupa armaturowo-pompowa DN 25 z pompą o długości 130/180 mm, rozstaw osi 100 mm
Grupa armaturowo-pompowa DN 32 z pompą o długości 180 mm, rozstaw osi 125 mm
Dostępne warianty urządzeń: 
„Regusol” – grupa pompowa z regulatorem elektronicznym lub bez regulatora
„Regusol” – grupa pompowa z odpowietrznikiem, z regulatorem elektronicznym lub bez regulatora
„Regusol” – grupa pompowa jednopionowa (instalacja na pionie powrotnym)

                                 Wykonanie z pompą o długości  L = 130 mm                                                      Wykonanie z pompą o długości                                                              L = 180 mm

                           „Regusol” Grupa pompowa                                                      „Regusol” Grupy pompowe
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L 130”
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180” 
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Strona 7.02 7.02 7.02 7.03 7.03 7.03 7.04 7.05 7.06 7.06 7.06 7.07

Przyłącze 3/4" X X X   

Przyłącze G 1 do  
złączek skręcanych 
„Regusol”

X X X X X X X X

Przyłącze G 2" GZ, pła-
skouszczelniane

X

Zawór kulowy ze zinte-
growanym zaworem sto-
powym, z termometrem i 
przyłączem do grupy bez-
pieczeństwa

X X X X X X X X X X X X

Zawór kulowy ze zintegro-
wanymi zaworem stopo-
wym i termometrem

X X X X X X X X X

Miernik przepływu  
z odcięciem, z nastawą 
wstępną i z kurkiem napeł-
niająco-opróżniającym

X X X X X X X X X X X X

Grupa bezpieczeństwa 
z zaworem bezpieczeń-
stwa 6 bar, z manometrem 
10 bar, z kurkiem napeł-
niająco-opróżniającym, z 
króćcem do podłączenia 
naczynia wzbiorczego

X X X X X X X X X X X X

Wspornik do montażu na 
ścianie

X X X X X X X X X X X X

Obudowa izolacyjna X X X X X X X X X X X X

Obudowa izolacyjna ze 
zintegrowanym regulato-
rem elektronicznym. Grupy 
pompowe bez regulato-
ra mogą być zestawiane z 
regulatorami Oventrop lub 
innych producentów.

X X

Odpowietrznik X X X

Wymiary Wysokość 
Szerokość 
Głębokość

375 mm
105 mm
150 mm

325 mm
195 mm
150 mm

325 mm
195 mm
150 mm

375 mm
266 mm
197 mm

375 mm
325 mm
197 mm

424 mm
325 mm
197 mm

375 mm
325 mm
197 mm

375 mm
206 mm
197 mm

424 mm
266 mm
197 mm

424 mm
325 mm
197 mm

424 mm
325 mm
197 mm

Grupy pompowe do instalacji solarnychInstalacje solarne

Regulatory do kompletnych instalacji solarnych – patrz strony 7.17 do 7.24

7.01
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7.02 2009

Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

Kompletna, wstępnie zmontowana, sprawdzona pod 
ciśnieniem grupa armaturowo-pompowa do zasto-
sowania w obiegu solarnym. Przyłącza zasilania  
i powrotu obiegu kolektorowego - gwint wewnętrzny 
¾". Możliwość przyłączenia naczynia wzbiorczego 
do grupy bezpieczeństwa.

 Rozstaw osi rur: 100 mm
(grupa)

Temperatura pracy ciągłej: 120 °C.
Max. temperatura rozruchu (krótkotrwale): 160 °C.
Przystosowana do typowych płynów solarnych.
Pompa cyrkulacyjna dł. 130 mm.

W przypadku łączenia grupy solarnej z wężami gięt-
kimi (np. ze stalowej rury falistej) należy - przy jej 
montażu na ścianie - zastosować dodatkowo profil 
stabilizujący nr kat. 136 90 90 (strona 7.25).

Regulatory i osprzęt do kompletnych instalacji solar-
nych – patrz strony 7.17 do 7.24.

Pozostałe informacje w karcie „Dane techniczne”.

Grupy pompowe do instalacji solarnych
„Regusol P-130” DN 20
„Regusol S-130” DN 20
„Regusol L-130” DN 20

Grupa solarna „Regusol P-130” DN 20 3/4"
jednopionowa z grupą bezpieczeństwa
Składniki:
a pompa cyrkulacyjna
b zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym, 
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
d  miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną i z kur-

kiem napełniająco-opróżniającym
e zawór bezpieczeństwa 6 bar
f króciec 3/4" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g manometr 10 bar
h kurek napełniająco-opróżniający
i wspornik do montażu na ścianie
k izolacja
Zakres nastaw miernika przepływu: 2-15 l/min.
z pompą Grundfos UPS 15-60  136 20 31
z pompą Wilo ST 15/6  136 20 32

Grupa solarna „Regusol S-130”, dwupionowa DN 20 3/4"
jak „Regusol P-130“, ale uzupełniona o pion zasilający
Składniki:
a pompa cyrkulacyjna
b  zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym i z ter-

mometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
c  zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym i z ter-

mometrem
d  miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną i z kur-

kiem napełniająco-opróżniającym
e zawór bezpieczeństwa 6 bar
f króciec 3/4" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g  manometr 10 bar
h kurek napełniająco-opróżniający  
i  wspornik do montażu na ścianie 
k izolacja
Zakres nastaw miernika przepływu: 2-15 l/min. 
z pompą Grundfos UPS 15-60  136 00 31
z pompą Wilo ST 15/6  136 00 32

Grupa solarna „Regusol L-130”, dwupionowa DN 20 3/4"
jak „Regusol S-130”, ale z odpowietrznikiem
Składniki:
a pompa cyrkulacyjna
b zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym,
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
c   zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym  

i z  termometrem
d  miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną i z kur-

kiem napełniająco-opróżniającym
e zawór bezpieczeństwa 6 bar
f króciec 3/4" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g manometr 10 bar
h kurek napełniająco-opróżniający
i wspornik do montażu na ścianie
k izolacja
l odpowietrznik
Zakres nastaw miernika przepływu: 2-15 l/min.
z pompą Grundfos UPS 15-60  136 05 71
z pompą Wilo ST 15/6  136 05 72

Osprzęt – strona 7.25 – 7.28
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2009 7.07

Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

a
c

k

e

i
d

b h
f
g

Komplette, vormontierte auf Dichtheit
geprüfte Einheit für den Solarkreislauf.
Mit Anschluss 3/4" Innengewinde zum
Solar-Vor- und Rücklauf.
Anschlussmöglichkeit eines Ausdehnungs-
gefäßes an der Sicherheitsgruppe.

Achsabstand: 100 mm.
(Station)

Dauerbetriebstemperatur: 120 °C.

Kurzzeitig maximale
Anfahrtemperatur: 160 °C.

Geeignet für handelsübliche
Solarflüssigkeiten.

Mit Pumpe 130 mm Länge.

Beim Anschluss der „Regusol“ Übergabe-
station an flexible Rohrsysteme
(z.B. Metallwellrohr) muss zusätzlich
zur Wandmontagevorrichtung der
Arretierungsbügel 136 90 90 (Seite 7.32)
verwendet werden.

Regler und Zubehör für den Betrieb der
kompletten Solaranlage siehe Seite 7.22
bis 7.29.

Zubehör Seite 7.32–7.35

„Regusol S-130“-Station DN 20 3/4"
wie „Regusol P-130“-Station, jedoch mit Vorlaufstrang
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
c Kugelhahn mit integriertem Sperrventil und Thermometer
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
k Isolierung

Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung: 2-15 l/min.

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60 136 00 31

mit Wilo-Pumpe ST 15/6 136 00 32

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

„Regusol P-130“-Station DN 20 3/4"
Pumpenstrang mit Sicherheitsgruppe
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
k Isolierung

Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung 2-15 l/min.

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60 136 20 31

mit Wilo-Pumpe ST 15/6 136 20 32

„Regusol L-130“-Station DN 20 3/4"
wie „Regusol S-130“-Station, jedoch mit Entlüfter
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
c Kugelhahn mit integriertem Sperrventil und Thermometer
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
k Isolierung
l Entlüfter
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung 2-15 l/min.

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60 136 05 71

mit Wilo-Pumpe ST 15/6 136 05 72

a
b

k

i

d

e

g

f

h

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol P-130“ DN 20
„Regusol S-130“ DN 20
„Regusol L-130“ DN 20
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

Kompletna, wstępnie zmontowana, sprawdzo-
na pod względem szczelności grupa armaturowo-
-pompowa do zastosowania w obiegu solarnym. 
Króćce grupy mogą być łączone z rurami zasilania i 
powrotu kolektora słonecznego za pomocą złączek 
skręcanych „Regusol”, strona - 7.25. Możliwość 
podłączenia naczynia wzbiorczego do grupy bez-
pieczeństwa.

Rozstaw osi rur:  100 mm.

Temperatura pracy ciągłej: 120°C.

Max. temperatura rozruchu: 160°C.

Przystosowana do typowych płynów solarnych.

Pompa cyrkulacyjna dł. 130 mm.

W przypadku łączenia grupy solarnej z wężami 
giętkimi (np. ze stalowej rury falistej) należy - przy 
jej montażu na ścianie - zastosować dodatkowo 
profil stabilizujący nr kat. 136 90 90  (patrz stro-
na 7.26)
Regulatory i osprzęt do kompletnych instalacji 
solarnych – patrz strony 7.17 do 7.24.

Pozostałe informacje w karcie „Dane techniczne”.

Grupy pompowe do instalacji solarnych
„Regusol P-130” DN 25
„Regusol S-130” DN 25

Grupa solarna „Regusol-130”, jednopionowa, DN 25 1"
z grupą bezpieczeństwa
Składniki:
a. pompa cyrkulacyjna
b. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym, 
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
d. miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną 
 i z kurkiem napełniająco−opróżniającym
e. zawór bezpieczeństwa 6 bar
f. króciec ¾" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g. manometr 10 bar
h. kurek napełniająco−opróżniający
i. wspornik do montażu na ścianie
k. izolacja

Zakres nastaw miernika przepływu:
z pompą Grundfos UPS 25−60
1 – 6 l/min.  136 20 61 
2 – 15 l/min.  136 20 62 
z pompą Wilo ST 25/6
1 – 6 l/min.  136 20 91 
2 – 15 l/min.  136 20 92 

Grupa solarna „Regusol-130”, dwupionowa, DN 25 1"
jak „Regusol-130” jednopionowy, 
ale uzupełniony o pion zasilający
Składniki:
a. pompa cyrkulacyjna
b. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym,
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
c. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym 
 i z termometrem
d. miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną
 i z kurkiem napełniająco−opróżniającym
e. zawór bezpieczeństwa 6 bar
f. króciec ¾" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g. manometr 10 bar
h. kurek napełniająco−opróżniający
i. wspornik do montażu na ścianie
k. izolacja

Zakres nastaw miernika przepływu:
z pompą Grundfos UPS 25−60
1 – 6 l/min   136 00 61  
2 – 15 l/min   136 00 62  
z pompą Wilo ST 25/6
1 – 6 l/min   136 00 91 
2 – 15 l/min   136 00 92 
z pompą Wilo ST 25/7
7 – 30 l/min   136 00 95 

Osprzęt – strona 7.25 – 7.26
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

Wymagane zastosowanie specjalnych regulatorów 
elektronicznych wysyłających odpowiedni sygnał 
sterujący – np. regulatorów Oventrop „Regtronic 
PEH” (strona 7.22).

Pozostałe informacje w karcie „Dane techniczne”. 

„Regusol L-130” DN 25 
„Regusol LH-130” DN 25 

Grupa solarna „Regusol L−130”, dwupionowa, DN 25 1"
jak „Regusol-130”, ale z odpowietrznikiem
Składniki:
a. pompa cyrkulacyjna
b. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym, 
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
c. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym 
 i z termometrem
d. miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną 
 i z kurkiem napełniająco−opróżniającym
e. zawór bezpieczeństwa 6 bar
f. króciec ¾" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g. manometr 10 bar
h. kurek napełniająco−opróżniający
i. wspornik do montażu na ścianie
k. izolacja
l. odpowietrznik
Zakres nastaw miernika przepływu:
z pompą Grundfos UPS 25−60
1 – 6 l/min   136 00 71  
2 – 15 l/min   136 00 72  
z pompą Wilo ST 25/6
1 – 6 l/min   136 00 93 
2 – 15 l/min   136 00 94 
z pompą Wilo ST 25/7
7 – 30 l/min   136 00 96 

Pompy energooszczędne
(Klasa energetyczna A)
Grupa solarna „Regusol LH-130” DN 25 1"
jak „Regusol L-130“, jednak z pompą energooszczędną
zakres nastaw miernika przepływu 2-15 l/min.

z pompą Grundfos Solar PM 25-85 136 05 50

z pompą Wilo Stratos Int RS 251-7CT 136 05 51

z pompą Laing E6 vario  136 05 52

Osprzęt - strona 7.25 - 7.28
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2009 7.09

Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regusol L-130“-Station DN 25 1"
wie „Regusol S-130“-Station, jedoch mit Entlüfter
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
c Kugelhahn mit integriertem Sperrventil und Thermometer
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
k Isolierung
l Entlüfter
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung:

mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60
1– 6 l/min. 136 00 71
2–15 l/min. 136 00 72

mit Wilo-Pumpe ST 25/6
1– 6 l/min. 136 00 93
2–15 l/min. 136 00 94

mit Wilo-Pumpe ST 25/7
7–30 l/min. 136 00 96

Hocheffizienzpumpen
(Energieeffizienzklasse A)

„Regusol LH-130“-Station DN 25 1"
wie „Regusol L-130“, jedoch mit Hocheffizienzpumpe
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung
2-15 l/min.

mit Grundfos Solar PM 25-85 136 05 50

mit Wilo Stratos Int RS 251-7CT 136 05 51

mit Laing E6 vario 136 05 52
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Nur elektronische Regler verwenden, die
pumpenspezifische Steuersignale liefern,
OV-Regler „Regtronic PEH“, Seite 7.27.

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol L-130“ DN 25

„Regusol LH-130“ DN 25

Zubehör Seite 7.32–7.35 Weitere Informationen im „Datenblatt“.

7

2009 7.09

Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regusol L-130“-Station DN 25 1"
wie „Regusol S-130“-Station, jedoch mit Entlüfter
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
c Kugelhahn mit integriertem Sperrventil und Thermometer
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
k Isolierung
l Entlüfter
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung:

mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60
1– 6 l/min. 136 00 71
2–15 l/min. 136 00 72

mit Wilo-Pumpe ST 25/6
1– 6 l/min. 136 00 93
2–15 l/min. 136 00 94

mit Wilo-Pumpe ST 25/7
7–30 l/min. 136 00 96

Hocheffizienzpumpen
(Energieeffizienzklasse A)

„Regusol LH-130“-Station DN 25 1"
wie „Regusol L-130“, jedoch mit Hocheffizienzpumpe
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung
2-15 l/min.

mit Grundfos Solar PM 25-85 136 05 50

mit Wilo Stratos Int RS 251-7CT 136 05 51

mit Laing E6 vario 136 05 52
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Nur elektronische Regler verwenden, die
pumpenspezifische Steuersignale liefern,
OV-Regler „Regtronic PEH“, Seite 7.27.

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol L-130“ DN 25

„Regusol LH-130“ DN 25

Zubehör Seite 7.32–7.35 Weitere Informationen im „Datenblatt“.
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

„Regusol E-130” DN 25 z regulatorem elektronicznym
„Regtronic PE”/„Regtronic BS/2”

Kompletna, wstępnie zmontowana, sprawdzona 
pod względem szczelności grupa armaturowo-pom-
powa do zastosowania w obiegu solarnym. 
Ze zintegrowanym regulatorem elektronicznym 
wykorzystującym sygnały od czujników tempera-
tury do sterowania i nadzoru instalacji solarnej. 
Stosowane głównie do instalacji podgrzewu wody 
użytkowej. 
Króćce grupy mogą być łączone z rurami zasilania 
i powrotu kolektora słonecznego za pomocą złą-
czek skręcanych „Regusol”. Możliwość podłączenia 
naczynia wzbiorczego do grupy bezpieczeństwa.

Rozstaw osi: 100 mm.

Temperatura pracy ciągłej: 120°C.

Max. temperatura rozruchu: 160°C.

Przystosowana do typowych płynów solarnych.

Pompa cyrkulacyjna dł. 130 mm.

W przypadku łączenia grupy solarnej z wężami 
giętkimi (np. ze stalowej rury falistej) należy - przy 
jej montażu na ścianie - zastosować dodatkowo 
profil stabilizujący nr kat. 136 90 90  (patrz stro-
na 7.25)

Grupa solarna „Regusol E−130”, DN 25 1"
z grupą bezpieczeństwa i regulatorem elektronicznym
Składniki:
a. pompa cyrkulacyjna
b. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym,
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
c. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym 
 i z termometrem
d. miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną
 i z kurkiem napełniająco−opróżniającym
e. zawór bezpieczeństwa 6 bar
f. króciec ¾" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g. manometr 10 bar
h. kurek napełniająco−opróżniający
i. wspornik do montażu na ścianie
j. regulator elektroniczny
k. izolacja

Zakres nastaw miernika przepływu:
2 – 15 l/min  
Dostępne warianty:
z pompą Grundfos UPS 25−60
Z regulatorem OV-„Regtronic PE”  136 60 61
Z regulatorem OV-„Regtronic BS/2”  136 60 62

z pompą Wilo ST 25/6
Z regulatorem OV-„Regtronic PE”   136 60 91
Z regulatorem OV-„Regtronic BS/2”  136 60 92

Osprzęt - strona 7.25 - 7.28
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regusol E-130“-Station DN 25 1"
mit Sicherheitsgruppe und elektronischer Regelung
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem

Sperrventil, Thermometer und
Anschluss für Sicherheitsgruppe

c Kugelhahn mit integriertem
Sperrventil und Thermometer

d Durchflussmesser mit Absperrung,
Einstellung und seitlichem
Füll- und Entleerungskugelhahn

e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
j elektronischer Regler

k Isolierung

Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung:

2-15 l/min

mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60

mit Regler OV-„Regtronic PE“ 136 60 61

mit Regler OV-„Regtronic BS/2“ 136 60 62

mit Wilo-Pumpe ST 25/6

mit Regler OV-„Regtronic PE“ 136 60 91

mit Regler OV-„Regtronic BS/2“ 136 60 92

Komplette, vormontierte auf Dichtheit
geprüfte Einheit für den Solarkreislauf.
Mit integriertem elektronischem Regler zur
Steuerung und Überwachung einer solar-
thermischen Anlage nach dem Temperatur-
differenzverfahren.
Das Haupteinsatzgebiet dieser Stationen ist
die Trinkwassererwärmung.
Anschluss für „Regusol“-Klemmring-
verschraubungen zum Solar-Vor- und
Rücklauf. Anschlussmöglichkeit eines
Ausdehnungsgefäßes an der Sicherheits-
gruppe.

Achsabstand: 100 mm.
Dauerbetriebstemperatur: 120 °C.

Kurzzeitig maximale
Anfahrtemperatur: 160 °C.

Geeignet für handelsübliche
Solarflüssigkeiten.

Mit Pumpe 130 mm Länge.

Beim Anschluss der „Regusol“ Station an
flexible Rohrsysteme (z.B. Metallwellrohr)
muss zusätzlich zur Wandmontage-
vorrichtung der Arretierungsbügel 136 90 90
(Seite 7.32) verwendet werden.

e
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h
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c b

Abb.: Regler
OV-„Regtronic PE“

Abb.: Regler
OV-„Regtronic BS/2“

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol E-130“ DN 25 mit elektronischem Regler

„Regtronic PE“/„Regtronic BS/2“
„Regtronic PC“/„Regtronic SE“

Zubehör Seite 7.32–7.35

Na ilustr.: regulator
OV - „Regtronic PE”

Na ilustr.: regulator
OV - „Regtronic BS/2”
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Wszystkie regulatory są okablowane fabrycznie 
kablem zasilającym i kablem jednego czujnika tem-
peratury PT 1000. Pozostałe czujniki temperatury 
PT 1000 (do pomiaru temperatury kolektora) wcho-
dzą luzem w zakres dostawy.

Wyróżnienie:
„Regusol EL” z „Regtronic PE” 

  Deutscher Designer Club 
 Gute Gestaltung 09

Możliwość pomiaru wydajności kolektora dzię-
ki zastosowaniu elektronicznego miernika przepły-
wu.  Obok funkcji sterowania procesem podgrzewu 
wody regulator zastosowany w tej grupie posiada 
kilka funkcji dodatkowych. Mogą być one wykorzy-
stane do wspomagania ogrzewania, do regulacji 
różnicowej bądź do sterowania instalacją cyrkulacji 
cwu. Przyłącza zasilania i powrotu przystosowane 
do złączek skręcanych „Regusol”.
Możliwość podłączenia do grupy bezpieczeństwa 
naczynia wzbiorczego. W razie potrzeby dopro-
wadzenia dodatkowych sygnałów temperaturo-
wych można dokupić czujniki temperatury PT 1000 
(patrz specyfikacja osprzętu). 

Regulator elektroniczny „Regtronic PEH” jest przy-
stosowany do regulacji prędkości obrotowej pom-
py energooszczędnej klasy A przy użyciu sygnałów 
sterujących PWM (modulacja szerokości impulsu) 
lub 0 – 10 V.
Pompa zasilana jest napięciem 230 V za pośred-
nictwem regulatora. 

Pozostałe informacje w karcie „Dane techniczne”. 

„Regusol EL−130”, DN 25

Grupa solarna „Regusol EL−130”, DN 25 1"
Jak „Regusol E-130”, ale z odpowietrznikiem
Składniki:
a. pompa cyrkulacyjna
b. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym,
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
c. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym 
 i z termometrem
d. miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną
 i z kurkiem napełniająco −opróżniającym
e. zawór bezpieczeństwa 6 bar
f. króciec ¾" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g. manometr 10 bar
h. kurek napełniająco−opróżniający
i. wspornik do montażu na ścianie
j. regulator elektroniczny
k. izolacja
l. odpowietrznik

Zakres nastaw miernika przepływu
2 − 15 l/min

z pompą Grundfos UPS 25−60
z regulatorem OV-„Regtronic PE” 136 65 61
z regulatorem OV-„Regtronic BS/2” 136 65 62
 
z pompą Wilo ST 25/6
z regulatorem OV-„Regtronic PE” 136 65 91
z regulatorem OV-„Regtronic BS/2” 136 65 92

jak „Regusol EL-130“ DN 25 1"
ale z grupą bezpieczeństwa i z regulatorem elektronicznym 
oraz z dodatkowym elektronicznym czujnikiem natężenia  
przepływu 

z elektronicznym regulatorem OV-„Regtronic PC”
z pompą Grundfos UPS 25-60 136 65 63
z pompą Wilo ST 25/6  136 65 93

z elektronicznym regulatorem OV-„Regtronic SE”
z pompą Grundfos UPS 25-60 136 65 64
z pompą Wilo ST 25/6  136 65 94

Pompy energooszczędne
(Klasa energetyczna A)

Grupa solarna „Regusol ELH-130” DN 25 1"
jak „Regusol EL-130“, ale z pompą energooszczędną 
zakres nastaw miernika przepływu
2-15 l/min.
z regularorem OV-„Regtronic PEH”
z pompą Grundfos Solar PM 15-85 136 03 50
z pompą Wilo Stratos Int RS 251-7CT 136 03 51
z pompą Laing E6 vario  136 03 52

Osprzęt - strona 7.25–7.28
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regusol EL-130“-Station DN 25 1"
wie „Regusol E-130“-Station, jedoch mit Entlüfter
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
c Kugelhahn mit integriertem Sperrventil und Thermometer
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
j elektronischer Regler
k Isolierung
l Entlüfter

Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung:

2-15 l/min

mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60

mit Regler OV-„Regtronic PE“ 136 65 61

mit Regler OV-„Regtronic BS/2“ 136 65 62

mit Wilo-Pumpe ST 25/6

mit Regler OV-„Regtronic PE“ 136 65 91

mit Regler OV-„Regtronic BS/2“ 136 65 92

e
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Abb.: Regler
OV-„Regtronic PE“

Abb.: Regler
OV-„Regtronic BS/2“

Alle Regler sind bereits mit einem Netz-
anschlusskabel sowie mit einem
Temperaturfühler (PT1000) verkabelt.
Weiterer Temperaturfühler (PT1000) zum
Anschluss an den Kollektor beiliegend.

Auszeichnung
„Regusol EL“ mit „Regtronic PE“

Deutscher Designer Club
Gute Gestaltung 09

Hocheffizienzpumpe
(Energieeffizienzklasse A)

„Regusol ELH-130“-Station DN 25 1"
wie „Regusol EL-130“-Station, jedoch mit Hocheffizienzpumpe
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung
2-15 l/min.
mit Regler OV-„Regtronic PEH“
mit Grundfos Solar PM 15-85 136 03 50
mit Wilo Stratos Int RS 251-7CT 136 03 51
mit Laing E6 vario 136 03 52

Der elektronische Regler „Regtronic PEH“
ist speziell zur Drehzahlregelung von Hoch-
effizienzpumpen ausgelegt und liefert die
gängigen Steuersignale PWM und 0–10 V.
Der 230 V-Anschluss der Pumpe erfolgt im
Regler.

wie „Regusol EL-130“-Station DN 25 1"
jedoch mit Sicherheitsgruppe und elektronischer Regelung
und zusätzlichem elektronischem Volumenstromsensor

mit elektronischer Regelung OV-„Regtronic PC“

mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60 136 65 63

mit Wilo-Pumpe ST 25/6 136 65 93

mit elektronischer Regelung OV-„Regtronic SE“

mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60 136 65 64

mit Wilo-Pumpe ST 25/6 136 65 94

Zusätzlich ist eine Ertragsmessung über
einen elektr. Durchflusssensor möglich.
Das Haupteinsatzgebiet dieser Stationen
ist außer der Trinkwassererwärmung die
Realisierung von Zusatzfunktionen.
Hier kann über die integrierte Zusatz-
regelung, z.B. eine Heizungsunterstützung,
Differenzregelung oder Zirkulationsfunktion
verwirklicht werden.

Anschluss für „Regusol“-Klemmringver-
schraubungen zum Solar-Vor- und Rücklauf.
Anschlussmöglichkeit eines Ausdehnungs-
gefäßes an der Sicherheitsgruppe.
Zur Erfassung zusätzlicher Temperaturregler
stehen im Zubehörprogramm weitere
PT 1000 Temperaturfühler zur Verfügung.

Abb.: Regler
OV-„Regtronic PC“
mit Durchfluss-Sensor

k

c b
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h

g
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j

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol EL-130“ DN 25

mit elektronischem Regler „Regtronic PE“/„Regtronic BS/2“
„Regusol ELH-130 DN 25 mit elektronischem Regler „Regtronic PEH“

Zubehör Seite 7.32–7.35 Weitere Informationen im „Datenblatt“.

Na ilustr.: regulator
OV - „Regtronic PE”

Na ilustr.: regulator
OV - „Regtronic BS/2”

Na ilustr.: regulator z czuj-
nikiem przepływu
OV - „Regtronic PC”.

2009
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1.08

Heizkörperarmaturen

Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Auszeichnung:
Deutscher Designer Club
Gute Gestaltung 08

Designpreis der
Bundesrepublik Deutschland
nominiert 2009

Thermostat „Uni SH“
mit Flüssig-Fühler
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
Kennzeichen „Uni SH“ an der Unterseite

Ausführung:
weiß/verchromt (10) 101 20 65
verchromt (10) 101 20 69

Edelstahl-Design (10) 101 20 85

„SH-Cap“ Design-Abdeckungen

anthrazit (RAL 7016) 101 20 80
verchromt 101 20 81
weiß 101 20 82

Thermostat „vindo TH“
mit Flüssig-Fühler
Gewindeanschluss M 30 x 1,5

Ausführung:
weiß (10) 101 30 66

Thermostat mit Fernverstellung „Uni FH“
Gewindeanschluss M 30 x 1,5

Ausführung: weiß

Kapillarrohr 2 m lang 101 22 95

5 m lang 101 22 96

10 m lang 101 22 97

Ausführung: weiß
mit zusätzlichem Fernfühler

Kapillarrohr 2 m lang 101 23 95

5 m lang 101 23 96

Thermostate mit Fernverstellung und mit
Fernübertragung sind besonders geeignet
für Unterflurkonvektoren, verkleidete Heiz-
körper und Flächenheizungen.

Max. Heizmitteltemperatur: 120 °C.

Mit Nullstellung, Sollwertbereich 7-28 °C
Skalenkappe 0  1-5

Mit Nullstellung, Sollwertbereich 7-28 °C
Skalenkappe 0  1-5

Zur Montage der Thermostate an
Heizkörpern mit integrierter Ventilgarnitur
siehe Seite 1.58.
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2
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0

1.a Thermostate
Thermostate M 30 x 1,5 für Oventrop Ventile

und für Heizkörper mit integrierter Ventilgarnitur (M 30 x 1,5)

Mit Nullstellung, Sollwertbereich 7-28 °C
Skalenkappe 0  1-5

Mit montierter „SH-Cap“ Design-Abdeckung

Mit Einstellhilfe für Sehbehinderte

Max. Heizmitteltemperatur: 120 °C.

Einstellbereich durch Begrenzungselemente
begrenz- oder blockierbar. Mit Einstellhilfe
für Sehbehinderte.

Mit Nullstellung, Sollwertbereich 7-28 °C
Skalenkappe 0  1-5

Max. Heizmitteltemperatur: 120 °C.

Auszeichnungen:
Internationaler Designpreis
Baden-Württemberg

ISH Frankfurt

Designpreis der
Bundesrepublik Deutschland
nominiert 2008

Good Design Award Japan

„Uni SH“ in Kombination mit
„Multiblock T“ im Edelstahl-Design:

Design Zentrum Essen
reddot design award

Designpreis der
Bundesrepublik Deutschland
nominiert 2009

Elektrischer Thermostat Seite 1.18

Zubehör Thermostate Seite 1.14
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„Regusol P-180 DN 25”
„Regusol S-180 DN 25”
„Regusol L-180 DN 25”

Kompletna, wstępnie zmontowana, sprawdzona 
pod względem szczelności grupa armaturowo-pom-
powa do zastosowania w obiegu solarnym. Króćce 
grupy mogą być łączone z rurami zasilania i powro-
tu kolektora słonecznego za pomocą złączek skrę-
canych „Regusol”. Możliwość podłączenia naczynia 
wzbiorczego do grupy bezpieczeństwa.

Rozstaw osi: 100 mm.

Temperatura pracy ciągłej: 120°C.

Max. temperatura rozruchu: 160°C.

Przystosowana do typowych płynów solarnych.

Pompa cyrkulacyjna dł. 180 mm.

W przypadku łączenia grupy solarnej z wężami 
giętkimi (np. ze stalowej rury falistej) należy - przy 
jej montażu na ścianie - zastosować dodatkowo 
profil stabilizujący nr kat. 136 90 90  (patrz stro-
na 7.25)

Regulatory i osprzęt do kompletnych instalacji 
solarnych – patrz strony 7.17 do 7.24.

Grupa solarna „Regusol P-180”, jednopionowa, DN 25 1"
z grupą bezpieczeństwa
Składniki:
a. pompa cyrkulacyjna
b. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym,
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
d. miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną 
 i z kurkiem napełniająco−opróżniającym
e. zawór bezpieczeństwa 6 bar
f. króciec ¾" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g. manometr 10 bar
h. kurek napełniająco−opróżniający
i. wspornik do montażu na ścianie
k. izolacja
Zakres nastaw miernika przepływu:
z pompą Grundfos UPS 25−60
1 – 6 l/min  136 81 61
2 – 15 l/min  136 81 62
z pompą Wilo ST 25/6
1 – 6 l/min  136 81 91
2 – 15 l/min  136 81 92

Grupa solarna „Regusol S-180”, dwupionowa, DN 25 1"
jak „Regusol P-180”, ale uzupełniony o pion zasilający
Składniki:
a. pompa cyrkulacyjna
b. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym,
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
c. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym 
 i z termometrem
d. miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną
 i z kurkiem napełniająco −opróżniającym
e. zawór bezpieczeństwa 6 bar
f. króciec ¾" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g. manometr 10 bar
h. kurek napełniająco−opróżniający
i. wspornik do montażu na ścianie
k. izolacja
Zakres nastaw miernika przepływu:
z pompą Grundfos UPS 25−60
1 – 6 l/min   136 80 61
2 – 15 l/min   136 80 62
z pompą Wilo ST 25/6
1 – 6 l/min   136 80 91
2 – 15 l/min   136 80 92
z pompą Grundfos UPS 25-60
7 – 30 l/min   136 80 63

Grupa solarna „Regusol L−180”, DN 25 1"
jak „Regusol S-180”, ale z odpowietrznikiem
Składniki:
a. pompa cyrkulacyjna
b. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym,
 z termometrem i z przyłączem do grupy bezpieczeństwa
c. zawór kulowy ze zintegrowanym zaworem stopowym 
 i z termometrem
d. miernik przepływu z odcięciem, z nastawą wstępną
 i z kurkiem napełniająco −opróżniającym
e. zawór bezpieczeństwa 6 bar
f. króciec ¾" do podłączenia naczynia wzbiorczego
g. manometr 10 bar
h. kurek napełniająco−opróżniający
i. wspornik do montażu na ścianie
k. izolacja
l. odpowietrznik
Zakres nastaw miernika przepływu:
z pompą Grundfos UPS 25−60
1 – 6 l/min   136 80 71
2 – 15 l/min   136 80 72
z pompą Wilo ST 25/6
1 – 6 l/min   136 80 93
2 – 15 l/min   136 80 94
2 – 5 l/min, zawór bezpieczeństwa 10 bar 136 80 96
z pompą Wilo ST 25/7
2 – 15 l/min, zawór bezpieczeństwa 10 bar 136 80 97
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regusol L-180“-Station DN 25 1"
wie „Regusol S-180“-Station, jedoch mit Entlüfter
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
c Kugelhahn mit integriertem Sperrventil und Thermometer
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
k Isolierung
l Entlüfter
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung:
mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60
1– 6 l/min. 136 80 71
2–15 l/min. 136 80 72
mit Wilo-Pumpe ST 25/6
1– 6 l/min. 136 80 93
2–15 l/min. 136 80 94
2–15 l/min. Sicherheitsventil 10 bar 136 80 96
mit Wilo-Pumpe ST 25/7
2–15 l/min. Sicherheitsventil 10 bar 136 80 97

Komplette, vormontierte auf Dichtheit
geprüfte Einheit für den Solarkreislauf.
Mit Anschluss für „Regusol“-Klemmringver-
schraubung zum Solar-Vor- und Rücklauf.
Anschlussmöglichkeit eines Ausdehnungs-
gefäßes an der Sicherheitsgruppe.

Achsabstand: 100 mm.
(Station)

Dauerbetriebstemperatur: 120 °C.

Kurzzeitig maximale
Anfahrtemperatur: 160 °C.

Geeignet für handelsübliche
Solarflüssigkeiten.

Mit Pumpe 180 mm Länge.

Beim Anschluss der „Regusol“ Station an
flexible Rohrsysteme (z.B. Metallwellrohr)
muss zusätzlich zur Wandmontage-
vorrichtung der Arretierungsbügel 136 90 90
(Seite 7.32) verwendet werden.

Regler und Zubehör für den Betrieb der
kompletten Solaranlage siehe Seite 7.22
bis 7.29.

„Regusol P-180“-Station DN 25 1"
Pumpenstrang mit Sicherheitsgruppe
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
k Isolierung
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung:
mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60
1– 6 l/min. 136 81 61
2–15 l/min. 136 81 62
mit Wilo-Pumpe ST 25/6
1– 6 l/min. 136 81 91
2–15 l/min. 136 81 92

„Regusol S-180“-Station DN 25 1"
wie „Regusol P-180“-Station, jedoch mit Vorlaufstrang
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,

Thermometer und Anschluss für Sicherheitsgruppe
c Kugelhahn mit integriertem Sperrventil und Thermometer
d Durchflussmesser mit Absperrung, Einstellung

und seitlichem Füll- und Entleerungskugelhahn
e Sicherheitsventil 6 bar
f Abgang 3/4" zum Ausdehnungsgefäß
g Manometer 10 bar
h Füll- und Entleerungskugelhahn
i Wandmontagevorrichtung
k Isolierung
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung:
mit Grundfos-Pumpe UPS 25-60
1– 6 l/min. 136 80 61
2–15 l/min. 136 80 62
mit Wilo-Pumpe ST 25/6
1– 6 l/min. 136 80 91
2–15 l/min. 136 80 92
mit Grundfos-Pumpe UPS 25-80
7–30 l/min. 136 80 63

a

k d

i

b

e

f
g
h

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol P-180“ DN 25
„Regusol S-180“ DN 25
„Regusol L-180“ DN 25
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

„Regusol S-180” DN 32

Grupa solarna „Regusol S-180” DN 32
z grupą bezpieczeństwa
Składniki:
a  pompa cyrkulacyjna
b  zawór kulowy z termometrem
c  zawór kulowy z termometrem
d zawór stopowy
e  zawór kulowy pompowy z zaworem stopowym
f  zawór bezpieczeństwa 6 bar
g  króciec 1" do podłączenia naczynia wzbiorczego
h  manometr 10 bar
i  wspornik do montażu na ścianie
k  izolacja

zakres nastaw miernika przepływu:
z pompą  Wilo ST 25/6
7–30 l/min.   136 82 93

Z pompą Grundfos UPS 25-80
7–30 l/min.   136 82 63

Zestawy tulei przyłączeniowych - strona 6.27 
7

2009 7.13

Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Komplette, vormontierte auf Dichtheit
geprüfte Einheit für den Solarkreislauf.
Mit Anschluss G 2" AG flachdichtend zum
Solar-Vor- und Rücklauf.
Anschlussmöglichkeit eines Ausdehnungs-
gefäßes an der Sicherheitsgruppe.

Achsabstand: 125 mm.
(Station)

Dauerbetriebstemperatur: 120 °C.

Kurzzeitig maximale
Anfahrtemperatur: 160 °C.

Geeignet für handelsübliche
Solarflüssigkeiten.

Mit Pumpe 180 mm Länge.

Beim Anschluss der „Regusol“ Station an
flexible Rohrsysteme (z.B. Metallwellrohr)
muss zusätzlich zur Wandmontage-
vorrichtung der Arretierungsbügel 136 90 90
(Seite 7.32) verwendet werden.

Regler und Zubehör für den Betrieb der
kompletten Solaranlage siehe Seite 7.22
bis 7.29.

„Regusol S-180“-Station DN 32
mit Sicherheitsgruppe
bestehend aus:
a Umwälzpumpe
b Kugelhahn mit Thermometer
c Kugelhahn mit Thermometer
d Sperrventil
e Pumpenkugelhahn mit Sperrventil
f Sicherheitsventil 6 bar
g Abgang 1" zun Ausdehnungsgefäß
h Manometer 10 bar
i Wandhalterung
k Isolierung
Messbereich der Durchfluss-Einstellvorrichtung:

mit Wilo-Pumpe ST 25/6
7–30 l/min. 136 82 93

mit Grundfos-Pumpe UPS 25-80
7–30 l/min. 136 82 63

Tüllenanschluss-Sets sind als Zubehör Seite 6.36

k

f

g
h

i

b

e

d

a

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol S-180“ DN 32

Kompletna, wstępnie zmontowana, sprawdzona 
pod ciśnieniem grupa armaturowo-pompowa do 
zastosowania w obiegu solarnym. Przyłącza zasi-
lania i powrotu obiegu kolektorowego – płaskousz-
czelniane, gwint zewnętrzny 2". 
Możliwość przyłączenia naczynia wzbiorczego do 
grupy bezpieczeństwa.

Rozstaw osi rur: 125 mm
(grupa)

Temperatura pracy ciągłej: 120 °C.

Max. temperatura rozruchu (krótkotrwale): 160 °C.

Przystosowana do typowych płynów solarnych.
Pompa cyrkulacyjna o dł. 180 mm.
W przypadku łączenia grupy solarnej z wężami 
giętkimi (np. ze stalowej rury falistej) należy - przy 
jej montażu na ścianie - zastosować dodatkowo 
profil stabilizujący nr kat. 136 90 90  (patrz stro-
na 7.25)

Regulatory i osprzęt do kompletnych instalacji 
solarnych – patrz strony 7.17 do 7.24.
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

„Regusol X”

„Regusol X” – grupy pompowo-wymiennikowe do instalacji solarnych

Wykonania: „Regusol X-Duo” – grupa pompowo-wymiennikowa z regulatorem elektronicznym do przekazania ciepła z jednego obiegu kolektora 
 (obieg pierwotny) do dwóch obiegów zasobnikowych (obiegi wtórne), przełączanie za pomocą zaworu przełączającego
 „Regusol X-Uno” – grupa pompowo-wymiennikowa z regulatorem elektronicznym do przekazania ciepła z jednego obiegu kolektora 
 (obieg pierwotny) do jednego obiegu zasobnikowego (obieg wtórny)

 Wymiary: Wys. = 860 mm, Szer. = 570 mm, Głęb. = 270 mm 

Składniki Grupa pompowo-wymiennikowa
bez funkcji przełączającej

Grupa pompowo-wymiennikowa z 
funkcją przełączania 

na drugi obieg ładujący

„Regusol 
X-Uno 15”

„Regusol 
X-Uno 25”

„Regusol 
X-Duo 15”

„Regusol 
X-Duo 25”

Obieg pierwotny:

Przyłącze napełniająco-płuczące X X X X

Czujnik przepływomierza elektronicznego X X X X

Zawór kulowy z zaworem stopowym, z tuleją czujnika 
temperatury, z wbudowanym w pokrętło termometrem, 
z przyłączem grupy bezpieczeństwa

X X X X

Grupa bezpieczeństwa z zaworem bezpieczeństwa (6 bar), z 
manometrem, z kurkiem napełniająco−opróżniającym, 
z króćcem do podłączenia naczynia wzbiorczego

X X X X

Zawór kulowy z zaworem stopowym, z tuleją czujnika 
temperatury, z wbudowanym w pokrętło termometrem, 
z dodatkowym kurkiem KFE (napełniająco-opróżniającym) w kola-
nie

X X X X

Płytowy wymiennik ciepła 15 KW 25 KW 15 KW 25 KW

Obieg wtórny:

Korek odpowietrzający X X X X

Zawór stopowy X X X X

Trójdrogowy zawór przełączający z napędem X X

Zawór kulowy z tuleją czujnika temperatury, z wbudowanym w 
pokrętło termometrem X X X X

Zawór kulowy z tuleją czujnika temperatury, z wbudowanym w 
pokrętło termometrem, z dodatkowym kurkiem KFE (napełniająco-
-opróżniającym)

X X X X

Zawór bezpieczeństwa (3 bar) X X X X

Regulator solarny z różnymi programami ładowania 
zasobnika:
     - ładowanie górnej warstwy zbiornika
     - aktywne ładowanie warstwowe
     - przeładowanie zasobnika

X X X X

Obudowa izolacyjna zintegrowana z regulatorem X X X X

Obudowa izolacyjna bez regulatora X X X X



7

7.10 2009

„Regusol X-Uno15” – grupa solarna
Moc wymiennika 15 KW
Powierzchnia kolektora max. 30 m2

Obieg pierwotny:
1 obieg do podłączenia kolektora. 

Obieg wtórny:
1 obieg ładowania zasobnika 
w trybie zwykłym.

„Regusol X-Uno 25” – grupa solarna
jak „Regusol X-Uno 15”, ale:
Moc wymiennika 25 KW
Powierzchnia kolektora max. 50 m2

„Regusol X”
Schematy ideowe

„Regusol X-Duo15” – grupa solarna
Moc wymiennika 15 KW
Powierzchnia kolektora max. 30 m2

Obieg pierwotny:
1 obieg do podłączenia kolektora.

Obieg wtórny:
2 obiegi ładowania zasobnika 
w trybie ładowania warstwowego.

„Regusol X-Duo 25” – grupa solarna
jak „Regusol X-Duo 15”, ale:  
Moc wymiennika 25 KW
Powierzchnia kolektora max. 50 m2

„Regusol X-Duo 15”
„Regusol X-Duo 25”

Obieg pierwotny:
1 obieg do podłączenia kolektora.

Obieg wtórny:
2 obiegi, ale - w trybie ładowania 
2 zasobników.

Podłączenie zasobnika przy ładowaniu warstwowym

Podłączenie zasobnika przy zwykłym ładowaniu

Podłączenia przy ładowaniu dwóch zasobników

„Regusol X-Uno” 
(zwykłe ładowanie zasobnika)

„Regusol X-Duo” 
(zasobnik ładowany warstwowo)

„Regusol X-Duo” 
(ładowanie dwóch zasobników)

T6:  temperatura na górze zasobnika 
T3:  temperatura wylotu z wymiennika 
       na zasobnik

T5:  temperatura w połowie zasobnika 
T6:  temperatura na górze zasobnika
V1:  zawór przełączający ładowania 
       warstwowego

T6:  temperatura na dole zasobnika (2-gi zasobnik) 
T5:  temperatura na górze zasobnika (1-szy zasobnik) 
T7:  temperatura na górze zasobnika (2-gi zasobnik) 
V1:  zawór przełączający na ładowanie 2-go zasobnika

T1:  temperatura kolektora 
T2:  temperatura na wlocie 
       do wymiennika od kolektora
T3:  temperatura wylotu z wymiennika 
       na zasobnik 
T4:  temperatura na dole zasobnika

P1:  podłączenie pompy obiegu solarnego 
P2:  podłączenie pompy obiegu zasobnika                 

D1:  podłączenie czujników przepływu i temperatury
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„Regusol X”
Schematy ideowe

„Regusol X-Uno 15”
z zestawem rozszerzającym „Regusol” 2S
Moc wymiennika 15 kW
Powierzchnia kolektora max. 30 m2

Obieg pierwotny:
1 obieg do podłączenia kolektora
Obieg wtórny: 
1 obieg ładowania zasobnika w trybie zwy-
kłym

„Regusol X-Uno 25”
z zestawem rozszerzającycm „Regusol” 2S
jak „Regusol X-Uno 15”, ale:
Moc wymiennika 25 kW
Powierzchnia kolektora max. 50 m2

„Regusol X-Duo 15”
z zestawem rozszerzającycm „Regusol” 2S
Moc wymiennika 15 kW
Powierzchnia kolektora max. 30 m2

Obieg pierwotny:
1 obieg do podłączenia kolektora
Obieg wtórny: 
2 obiegi ładowania zasobnika w trybie łado-
wania warstwowego

„Regusol X-Duo 25”
z zestawem rozszerzającycm „Regusol” 2S
jak „Regusol X-Duo 15”, ale:
Moc wymiennika 25 kW
Powierzchnia kolektora max. 50 m2

„Regusol X-Duo 15”
z zestawem rozszerzającycm „Regusol” 2S

„Regusol X-Duo 25”
z zestawem rozszerzającycm „Regusol” 2S
Obieg pierwotny:
1 obieg do podłączenia kolektora
Obieg wtórny:
2 obiegi do ładowania 2 zasobników

Dwa kolektory i zasobnik ładowany warstwowo 

Dwa kolektory i zasobnik ładowany w trybie zwykłym

Dwa kolektory i dwa zasobniki 

„Regusol X-Uno”
(ładowanie zasobnika w trybie zwykłym)

„Regusol X-Duo”
(zasobnik ładowany warstwowo)

„Regusol X-Duo”
(ładowanie 2 zasobników)

T6:  temperatura na górze zasobnika 
T3:  temperatura wylotu z wymiennika 
       na zasobnik
P3:  podłączenie pompy obiegu solar-

nego K2

T5: temperatura w połowie zasobnika
T6: temperatura na górze zasobnika
V1: zawór przełączający na ładowanie 
2-go zasobnika
P5:  podłączenie pompy obiegu solarne-

go K2

T6: temperatura na dole zasobnika. (2-gi zasobnik)
T5: temperatura na górze zasobnika (1-szy zasobnik)
T7: temperatura na górze zasobnika (2-gi zasobnik)
V1: zawór przełączający na ładowanie 2-go zasobnika
P5: podłączenie pompy obiegu solarnego K2

T1:  temperatura kolektora K1 
T2:  temperatura na wlocie 
       do wymiennika od kolektora 
T3:   temperatura wylotu z wymiennika 

na zasobnik
T4: temperatura na dole zasobnika
T8: temperatura kolektora K2

P1:  podłączenie pompy obiegu solarne-
go K1

P2: podłączenie pompy obiegu zasobnika

D1: podłączenie czujników przepływu i temperatury
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Solarthermie

„Regusol X-Uno 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Wärmeübertragerleistung 15 kW
für max. 30 m2 Kollektorfläche.

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
1 Kreis für den Speicheranschluss im
Einfachbetrieb.

„Regusol X-Uno 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

wie „Regusol X-Uno 15“, jedoch
Wärmeübertragerleistung 25 kW
für max. 50 m2 Kollektorfläche.

„Regusol X-Duo 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Wärmeübertragerleistung 15 kW
für max. 30 m2 Kollektorfläche.

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
2 Kreise für den Speicheranschluss im
Schichtladebetrieb.

„Regusol X-Duo 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

wie „Regusol X-Duo 15“, jedoch
Wärmeübertragerleistung 25 kW
für max. 50 m2 Kollektorfläche.

„Regusol X-Duo 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S
„Regusol X-Duo 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
2 Kreise, jedoch mit Ladebetrieb für
2 getrennte Speicher.

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Einfachbetrieb

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Schichtladebetrieb

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Ladebetrieb mit 2 getrennten Speichern

„Regusol X-Uno“
(einfache Speicherladung)

„Regusol X-Duo“
(Speicher mit Schichtladebetrieb)

„Regusol X-Duo“
(2-Speicherladung)

T1: Kollektortemperatur K1 P1: Anschluss Pumpe Solarkreis K1 D1: Anschluss Volumenstrom-
T2: Wärmeübertragereintritt vom Kollektor P2: Anschluss Pumpe Ladekreis und Temperatursensor
T3: Wärmeübertrageraustritt zum Speicher
T4: untere Speichertemperatur
T8: Kollektortemperatur K2

T6: obere Speichertemperatur T5: mittige Speichertemperatur T6: untere Speichertemp. (2. Speicher)
T3: Wärmeübertrageraustritt zum Speicher T6: obere Speichertemperatur T5: obere Speichertemp. (1. Speicher)
P3: Anschluss Pumpe Solarkreis K2 V1: Umschaltventil für Schichtladung T7: obere Speichertemp. (2. Speicher)

P5: Anschluss Pumpe Solarkreis K2 V1: Umschaltventil für 2-Speicherladung
P5: Anschluss Pumpe Solarkreis K2

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol X“ Reglerkonzepte
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Solarthermie

„Regusol X-Uno 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Wärmeübertragerleistung 15 kW
für max. 30 m2 Kollektorfläche.

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
1 Kreis für den Speicheranschluss im
Einfachbetrieb.

„Regusol X-Uno 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

wie „Regusol X-Uno 15“, jedoch
Wärmeübertragerleistung 25 kW
für max. 50 m2 Kollektorfläche.

„Regusol X-Duo 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Wärmeübertragerleistung 15 kW
für max. 30 m2 Kollektorfläche.

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
2 Kreise für den Speicheranschluss im
Schichtladebetrieb.

„Regusol X-Duo 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

wie „Regusol X-Duo 15“, jedoch
Wärmeübertragerleistung 25 kW
für max. 50 m2 Kollektorfläche.

„Regusol X-Duo 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S
„Regusol X-Duo 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
2 Kreise, jedoch mit Ladebetrieb für
2 getrennte Speicher.

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Einfachbetrieb

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Schichtladebetrieb

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Ladebetrieb mit 2 getrennten Speichern

„Regusol X-Uno“
(einfache Speicherladung)

„Regusol X-Duo“
(Speicher mit Schichtladebetrieb)

„Regusol X-Duo“
(2-Speicherladung)

T1: Kollektortemperatur K1 P1: Anschluss Pumpe Solarkreis K1 D1: Anschluss Volumenstrom-
T2: Wärmeübertragereintritt vom Kollektor P2: Anschluss Pumpe Ladekreis und Temperatursensor
T3: Wärmeübertrageraustritt zum Speicher
T4: untere Speichertemperatur
T8: Kollektortemperatur K2

T6: obere Speichertemperatur T5: mittige Speichertemperatur T6: untere Speichertemp. (2. Speicher)
T3: Wärmeübertrageraustritt zum Speicher T6: obere Speichertemperatur T5: obere Speichertemp. (1. Speicher)
P3: Anschluss Pumpe Solarkreis K2 V1: Umschaltventil für Schichtladung T7: obere Speichertemp. (2. Speicher)

P5: Anschluss Pumpe Solarkreis K2 V1: Umschaltventil für 2-Speicherladung
P5: Anschluss Pumpe Solarkreis K2

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol X“ Reglerkonzepte
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Solarthermie

„Regusol X-Uno 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Wärmeübertragerleistung 15 kW
für max. 30 m2 Kollektorfläche.

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
1 Kreis für den Speicheranschluss im
Einfachbetrieb.

„Regusol X-Uno 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

wie „Regusol X-Uno 15“, jedoch
Wärmeübertragerleistung 25 kW
für max. 50 m2 Kollektorfläche.

„Regusol X-Duo 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Wärmeübertragerleistung 15 kW
für max. 30 m2 Kollektorfläche.

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
2 Kreise für den Speicheranschluss im
Schichtladebetrieb.

„Regusol X-Duo 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

wie „Regusol X-Duo 15“, jedoch
Wärmeübertragerleistung 25 kW
für max. 50 m2 Kollektorfläche.

„Regusol X-Duo 15“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S
„Regusol X-Duo 25“
mit „Regusol“-Ergänzungsset 2S

Primärkreis:
1 Kreis für den Anschluss der
Kollektorfelder.

Sekundärkreis:
2 Kreise, jedoch mit Ladebetrieb für
2 getrennte Speicher.

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Einfachbetrieb

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Schichtladebetrieb

Für 2 Kollektorfelder mit Speicheranschluss im Ladebetrieb mit 2 getrennten Speichern

„Regusol X-Uno“
(einfache Speicherladung)

„Regusol X-Duo“
(Speicher mit Schichtladebetrieb)

„Regusol X-Duo“
(2-Speicherladung)

T1: Kollektortemperatur K1 P1: Anschluss Pumpe Solarkreis K1 D1: Anschluss Volumenstrom-
T2: Wärmeübertragereintritt vom Kollektor P2: Anschluss Pumpe Ladekreis und Temperatursensor
T3: Wärmeübertrageraustritt zum Speicher
T4: untere Speichertemperatur
T8: Kollektortemperatur K2

T6: obere Speichertemperatur T5: mittige Speichertemperatur T6: untere Speichertemp. (2. Speicher)
T3: Wärmeübertrageraustritt zum Speicher T6: obere Speichertemperatur T5: obere Speichertemp. (1. Speicher)
P3: Anschluss Pumpe Solarkreis K2 V1: Umschaltventil für Schichtladung T7: obere Speichertemp. (2. Speicher)

P5: Anschluss Pumpe Solarkreis K2 V1: Umschaltventil für 2-Speicherladung
P5: Anschluss Pumpe Solarkreis K2

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol X“ Reglerkonzepte
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

Grupa armaturowo-pompowo-wymiennikowa z pły-
towym wymiennikiem ciepła dostępna w wersji 
z regulatorem elektronicznym lub bez regulatora. 
Urządzenie pozwala na kontrolowane przenosze-
nie energii cieplnej z instalacji solarnej (obieg pier-
wotny) do instalacji zasobnika (obieg wtórny), np. 
w przypadku już zamontowanych zasobników nie 
mających możliwości bezpośredniego połączenia 
z instalacją solarną.

Obieg pierwotny do PN 10 i 120°C.
Temperatura rozruchu do 160°C.

Obieg wtórny do PN 6 i 120°C.
Praca ciągła 120°C.

Lutowany, płytowy wymiennik ciepła spełnia wymo-
gi określone w dyrektywie europejskiej dotyczącej 
konstrukcji zbiorników ciśnieniowych (PED). 
Konstrukcja wymiennika wymusza zawirowa-
nie (turbulencję) przepływu i tym samym w dużym 
stopniu zapewnia jego samooczyszczanie się. 
Dzięki zintegrowanej grupie bezpieczeństwa obieg 
solarny chroniony jest przed skutkami niekontrolo-
wanego wzrostu ciśnienia.
Poszczególne składniki grupy zostały zamontowa-
ne na płycie nośnej i sprawdzone pod względem 
szczelności.
Regulator jest fabrycznie połączony kablami 
z następującymi elektrycznymi elementami grupy:
- pompą obiegu solarnego
- pompą obiegu zasobnika
-  zaworem przełączającym
Regulator po odpowiednim okablowaniu rejestru-
je i przetwarza pomiary temperatury na nastę-
pujących elementach instalacji: kolektor, wlot do 
wymiennika na stronie pierwotnej, wylot z wymien-
nika na stronie wtórnej i trzy czujniki temperatury 
w zasobniku warstwowym.
Regulator posiada również łącze szeregowe do 
połączenia z elektronicznym czujnikiem przepływu.  
Wyświetlacz regulatora charakteryzuje się dobrą 
czytelnością wyświetlanej treści.
Grupa dostarczana jest wraz obudową termoizo-
lacyjną. Po wykonaniu nieskomplikowanego tech-
nicznie połączenia z instalacją – od strony obiegu 
pierwotnego za pomocą złączek skręcanych, od 
strony obiegu wtórnego połączeniami płaskousz-
czelnianymi – grupa solarna jest gotowa do pra-
cy. Instalacja wymiennikowa osiąga deklarowany 
poziom sprawności kiedy użyteczne natężenie pro-
mieniowania słonecznego wynosi 
ok. 500W/m2.
Rzeczywista sprawność wymiany ciepła zależy od:
- temperatury zasilania i natężenia przepływu 
 w obiegu pierwotnym
- różnicy temperatur zasilania w obiegach 
 pierwotnym i wtórnym
- wymaganej temperatury zasilania i natężenia 
 przepływu w obiegu wtórnym.

„Regusol X-Uno”
Grupy pompowo-wymiennikowe do instalacji solarnych

Grupa solarna „Regusol X-Uno 15”
z wymiennikiem ciepła
1 przyłącze obiegu kolektora / 1 przyłącze obiegu zasobnika 
z regulatorem elektronicznym „Regtronic PX” do 
powierzchni kolektora max. 30 m2 

Moc: 15 KW
Liczba płyt wymiennika ciepła: 20

(Armatura grupy „Regumat X-Uno 15” – patrz str. 7.13)

Przyłącza:
od strony obiegu pierwotnego: G 1" złączki skręcane „Regusol”
od strony obiegu wtórnego: G 1" płaskouszczelniane

kvs = 2,1 m3/h w obiegu pierwotnym
(przy 40% zawartości glikolu w płynie solarnym, np. „Tyfocor”)
kvs = 2,6 m3/h w obiegu wtórnym

z pompą Grundfos UPS 15-60 Solar
w obiegu pierwotnym  136 10 61

z pompą Grundfos UPS 15-60
w obiegu wtórnym

z pompą Wilo ST 15/6
w obiegu pierwotnym   136 10 91

z pompą Wilo RS 15/6
w obiegu wtórnym

Odpowiednio dopasowane złączki do zastosowania w obiegu 
kolektora i tuleje do obiegu zasobnika należy zamawiać osob-
no (str. 7.25).

Grupa solarna „Regusol X-Uno 25”
z wymiennikiem ciepła
1 przyłącze obiegu kolektora / 1 przyłącze obiegu zasobnika
Z regulatorem elektronicznym „Regtronic PX“ do 
powierzchni kolektora max. 50 m2 

Moc: 25 KW
Liczba płyt wymiennika ciepła: 30

(Armatura grupy „Regusol X-Uno 25” – patrz str. 7.15)

Przyłącza:
od strony obiegu pierwotnego: G 1" złączki skręcane „Regusol”
od strony obiegu wtórnego: G 1" płaskouszczelniane

kvs = 2,4 m3/h w obiegu pierwotnym
(przy 40% zawartości glikolu w płynie solarnym, np. „Tyfocor”)
kvs = 3,6 m3/h w obiegu wtórnym

z pompą Grundfos UPS 15-60 Solar
w obiegu pierwotnym  136 10 65

z pompą Grundfos UPS 15-60
w obiegu wtórnym

z pompą Wilo ST 15/6
w obiegu pierwotnym  136 10 95

z pompą Wilo RS 15/6
w obiegu wtórnym

Odpowiednio dopasowane złączki do zastosowania w obiegu 
kolektora i tuleje do obiegu zasobnika należy zamawiać osob-
no (str. 7.25).
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regusol X-Uno 15“
Station mit Wärmeübertrager
1 Solarkreisanschluss/1 Ladekreisanschluss
mit elektronischem Regler „Regtronic PX“ für max.
30 m2 Kollektorfläche

Leistungsklasse: 15 kW
mit Wärmeübertrager-Plattenanzahl: 20

(Armaturenkomponenten s. „Regusol X-Uno 15", Seite 7.18)

Anschlüsse:
primärseitig: G 1" „Regusol“ Klemmringverschraubung
sekundärseitig: G 1" flachdichtend

kvs = 2,1 m3/h primärseitig
(bei 40 % Glykolanteil in der Solarflüssigkeit, z.B „Tyfocor“)
kvs = 2,6 m3/h sekundärseitig

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60 Solar
für die Primärseite 136 10 61

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60
für die Sekundärseite

mit Wilo-Pumpe ST 15/6
für die Primärseite 136 10 91

mit Wilo-Pumpe RS 15/6
für die Sekundärseite

Passende Klemmringverschraubungs-Sets für den
Solarkreis (Seite 7.32) und Tüllenanschluss-Sets für den Speicherkreis
(Seite 7.32) müssen separat bestellt werden.

Armaturenbaugruppe mit elektronischem
Regler, mit Wärmeübertrager für die
kontrollierte Übertragung der Wärmeenergie
des Solarkreislaufes (Primärkreis) an einen
monovalenten Speicher (Sekundärkreis);
z.B. für bestehende Speicher ohne direkten
Solaranschluss.

Primärkreislauf bis PN 10 und 120 °C
Anfahrtemperatur 160 °C.

Sekundärkreislauf bis PN 6 und 120 °C
Dauerbetrieb.

Der gelötete Plattenwärmeübertrager erfüllt
die Anforderungen der Europäischen Druck-
behälterrichtlinie (PED).
Aufgrund der turbulenten Strömungs-
führung wird ein guter Selbstreinigungs
effekt erzielt und so eine Verschmutzung
verhindert.
Der Solarkreislauf ist über eine in dem
Wärmeübertragersystem integrierte Sicher-
heitsgruppe gegen Überdruck geschützt.
Die Armaturen des Wärmeübertrager-
systems sind auf einer Trägerplatte fertig
montiert und auf Dichtheit geprüft.
Der Regler ist mit den internen elektrischen
Komponenten fertig verkabelt und weist
folgende Anschlüsse auf:

Ausgang für Solarkreispumpe
Ausgang für Ladepumpe
Ausgang für Umschaltventil
Temperatureingänge für:
Kollektor, Wärmeübertragereintritt-
Primärseite, Wärmeübertrageraustritt-
Sekundärseite, 3 Temperatureingänge für
Schichtladespeicher, Schnittstelle für
elektronischen Volumenstromaufnehmer.
Deutliche Klartextanzeige im Display
des Reglers.
Das Wärmeübertragersystem ist vollständig
isoliert und kann über Klemmringver-
schraubungen primärseitig sowie über
Flachdichtungen sekundärseitig schnell
angeschlossen und in Betrieb genommen
werden. Die angegebene Leistungsklasse
für die Wärmeübertragung gilt für eine nutz-
bare solare Globalstrahlung von 500 W/m2.
Die tatsächliche Wärmeübertragung hängt
ab von:
– der bereitgestellten Vorlauftemperatur

und dem Volumenstrom im Primärkreis
– der Vorlauftemperaturdifferenz zwischen

Primär- und Sekundärkreis
– der erforderlichen Vorlauftemperatur

und dem Volumenstrom des Sekundär-
kreises.

„Regusol X-Uno 25"
Station mit Wärmeübertrager
1 Solarkreisanschluss/1 Ladekreisanschluss
mit elektronischem Regler „Regtronic PX“ für max.
50 m2 Kollektorfläche

Leistungsklasse: 25 kW
mit Wärmeübertrager-Plattenanzahl: 30

(Armaturenkomponenten s. „Regusol X-Uno 25“, Seite 7.20)

Anschlüsse:
primärseitig: G 1" „Regusol“ Klemmringverschraubung
sekundärseitig: G 1" flachdichtend

kvs = 2,4 m3/h primärseitig
(bei 40 % Glykolanteil in der Solarflüssigkeit, z.B. „Tyfocor“)
kvs = 3,6 m3/h sekundärseitig

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60 Solar
für die Primärseite 136 10 65

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60
für die Sekundärseite

mit Wilo-Pumpe ST 15/6
für die Primärseite 136 10 95

mit Wilo-Pumpe RS 15/6
für die Sekundärseite

Passende Klemmringverschraubungs-Sets für den
Solarkreis (Seite 7.32) und Tüllenanschluss-Sets für den Speicherkreis
(Seite 7.32) müssen separat bestellt werden.

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol X-Uno“

Stationen mit Wärmeübertrager
1 Ladekreis



7.132009

7

„Regusol X-Uno” składa się z następujących 
elementów:

Na stronie obiegu pierwotnego:
a. przyłącze napełniająco-płuczące
b. elektroniczny czujnik przepływu
c. pompa (obieg solarny)
d. zawór kulowy z zaworem stopowym, 
 z tuleją czujnika temperatury, 
 z wbudowanym w pokrętło termometrem, 
 z przyłączem grupy bezpieczeństwa
e. grupa bezpieczeństwa z zaworem 
 bezpieczeń stwa (6 bar), z manometrem, 
 z kurkiem napełniająco−opróżniającym, 
 z króćcem do podłączenia naczynia 
 wzbiorczego
f. zawór kulowy z zaworem stopowym, 
 z tuleją czujnika temperatury, 
 z wbudowanym w pokrętło termometrem, 
 z dodatkowym kurkiem KFE  (napełniają- 
 co-opróżniającym) w kolanie 
g. płytowy wymiennik ciepła
o. izolacja z wbudowanym regulatorem
p. regulator solarny z różnymi programami 
 ładowania zasobnika:
 - ładowanie górnej warstwy zbiornika
 - aktywne ładowanie warstwowe
 - przeładowanie zasobnika

Na stronie obiegu wtórnego:
g. płytowy wymiennik ciepła
h. korek odpowietrzający
i. pompa (obieg zasobnika)
j. zawór stopowy
l. zawór kulowy z tuleją czujnika 
 temperatury, z wbudowanym w pokrętło 
 termometrem
m. zawór kulowy z tuleją czujnika 
 temperatury, z wbudowanym w pokrętło 
 termometrem, z dodatkowym kurkiem 
 KFE (napełniająco-opróżniającym)
n. zawór bezpieczeństwa (3 bary)
o. obudowa izolacyjna

Wymiary (wymiary zewnętrzne obudowy 
izolacyjnej):
 szerokość:  ok. 500 mm
 głębokość:  ok. 260 mm
 wysokość:  ok. 850 mm

„Regusol X-Uno”
Grupy pompowo-wymiennikowe do instalacji solarnych
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Vordere Ebene, Solarkreis (Primärkreis)

Hintere Ebene, Ladekreis (Sekundärkreis)

Die auf den Vorseiten beschriebenen Stationen
bestehen aus 2 Anschlussebenen:

1. Primärkreis
a Füll- und Spülanschluss
b elektronischer Volumenstromsensor
c Pumpe (Solarkreis)
d Kugelhahn mit Sperrventil, Temperaturfühler-

aufnahme und Thermometer im Griff,
mit Anschluss für Sicherheitsgruppe

e Sicherheitsgruppe mit Sicherheitsventil (6 bar)
Manometer, Füll-/Entleerkugelhahn und
Anschluss für ein Ausdehnungsgefäß

f Kugelhahn mit Sperrventil, Temperaturfühler-
aufnahme, Thermometer im Griff und
zusätzlichem KFE-Hahn im Winkel

g Plattenwärmeübertrager
o Isolierung mit integriertem Regler
p Solar-Regler mit unterschiedlich

programmierbaren Ladestrategien
– Zielladen für oberen Speicherbereich
– Aktive Schichtladung
– Durchladen des Speichers

2. Sekundärkreis
g Plattenwärmeübertrager
h Entlüftungsstopfen
i Pumpe (Ladekreis)
j Sperrventil
l Kugelhahn mit Temperaturfühleraufnahme

und Thermometer im Griff
m Kugelhahn mit Temperaturfühleraufnahme,

Thermometer im Griff und zusätzlichem
KFE-Hahn

n Sicherheitsventil (3 bar)
o Isolierung

Maße (Aussenmaße Isolierung):
Breite: ca. 500 mm
Tiefe: ca. 260 mm
Höhe: ca. 850 mm

a
b

g

p

f

d

c

o

e

n

h

j

g

m l

o

i

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol X-Uno“

Stationen mit Wärmeübertrager
1 Ladekreis

„Regusol“-Ergänzungs-Set 2S Seite 7.35

Obieg kolektora (obieg pierwotny)

Obieg zasobnika (obieg wtórny)

Osprzęt do grup „Regusol” - strona 7.28.



7

7.14 2009

Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

Grupa armaturowo-pompowo-wymiennikowa z pły-
towym wymiennikiem ciepła dostępna w wersji 
z regulatorem elektronicznym lub bez regulatora, 
z zaworem trójdrogowym do przełączania na drugi 
obieg wtórny. Urządzenie pozwala na kontrolowa-
ne przenoszenie energii cieplnej z instalacji solar-
nej (obieg pierwotny) do instalacji zasobnika (obieg 
wtórny), np. w przypadku już zamontowanych 
zasobników nie posiadających możliwości bezpo-
średniego połączenia z instalacją solarną.

Zawór trójdrogowy zamontowany na zasilaniu obie-
gu wtórnego pozwala przekierować przepływ na 
podłączony równolegle dodatkowy obieg ładowania 
zasobnika, np. w celu włączenia ładowania war-
stwowego lub ładowania innego zasobnika.

Obieg pierwotny do PN 10 i 120°C.
Temperatura rozruchu do 160°C.

Obieg wtórny do PN 6 i 120°C.
Praca ciągła 120°C.

Lutowany, płytowy wymiennik ciepła spełnia wymo-
gi określone w dyrektywie europejskiej dotyczącej 
konstrukcji zbiorników ciśnieniowych (PED). 
Konstrukcja wymiennika wymusza zawirowa-
nie (turbulencję) przepływu i tym samym w dużym 
stopniu zapewnia jego samooczyszczanie się. 
Dzięki zintegrowanej grupie bezpieczeństwa obieg 
solarny chroniony jest przed skutkami niekontrolo-
wanego wzrostu ciśnienia.
Poszczególne składniki grupy zostały zamontowa-
ne na płycie nośnej i sprawdzone pod względem 
szczelności.
Regulator jest fabrycznie połączony kablami 
z następującymi elektrycznymi elementami grupy:
- pompą obiegu solarnego
- pompą obiegu zasobnika
- zaworem przełączającym
Regulator po odpowiednim okablowaniu rejestru-
je i przetwarza pomiary temperatury na następują-
cych elementach instalacji:
kolektor, wlot do wymiennika na stronie pierwotnej, 
wylot z wymiennika na stronie wtórnej i trzy czujniki 
temperatury w zasobniku warstwowym.
Regulator posiada również łącze szeregowe do 
połączenia z elektronicznym czujnikiem przepływu.  
Wyświetlacz regulatora charakteryzuje się dobrą 
czytelnością wyświetlanej treści.
Grupa dostarczana jest wraz obudową termoizo-
lacyjną. Po wykonaniu nieskomplikowanego tech-
nicznie połączenia z instalacją – od strony obiegu 
pierwotnego za pomocą złączek skręcanych, od 
strony obiegu wtórnego połączeniami płaskousz-
czelnianymi – grupa solarna jest gotowa do pra-
cy. Instalacja wymiennikowa osiąga deklarowany 
poziom sprawności wtedy,  kiedy użyteczne natę-
żenie promieniowania słonecznego wynosi 
ok. 500W/m2.
Rzeczywista sprawność wymiany ciepła zależy od:
- temperatury zasilania i natężenia przepływu 
 w obiegu pierwotnym
- różnicy temperatur zasilania w obiegach 
 pierwotnym i wtórnym
- wymaganej temperatury zasilania i natężenia 
 przepływu w obiegu wtórnym

„Regusol X-Duo”
Grupy pompowo-wymiennikowe do instalacji solarnych

„Regusol X-Duo 15” – grupa solarna 
z wymiennikiem ciepła
1 przyłącze obiegu kolektora / 2 przyłącza obiegu zasobnika 
z elektronicznym regulatorem „Regtronic PX” do 
powierzchni kolektora max. 30 m2 

Moc: 15 KW
Liczba płyt wymiennika ciepła: 20

(Armatura grupy „Regumat X-Duo 15” – patrz str. 7.13)

Przyłącza:
od strony obiegu pierwotnego: G 1" złączki skręcane „Regusol”
od strony obiegu wtórnego: G 1" płaskouszczelniane

kvs = 2,1 m3/h w obiegu pierwotnym
(przy 40% zawartości glikolu w płynie solarnym, np. „Tyfocor”)
kvs = 2,4 m3/h w obiegu wtórnym

z pompą Grundfos UPS 15-60 Solar
w obiegu pierwotnym  136 10 51

z pompą Grundfos UPS 15-60
w obiegu wtórnym

z pompą Wilo ST 15/6
w obiegu pierwotnym  136 10 41

z pompą Wilo RS 15/6
w obiegu wtórnym

Odpowiednio dopasowane złączki do zastosowania w obiegu 
kolektora i tuleje do obiegu zasobnika należy zamawiać osob-
no (str. 7.25).

„Regusol X-Duo 25” – grupa solarna 
z wymiennikiem ciepła
1 przyłącze obiegu kolektora / 2 przyłącza obiegu zasobnika 

z elektronicznym regulatorem „Regtronic PX” do
powierzchni kolektora max. 50 m2 

Moc: 25 KW
Liczba płyt wymiennika ciepła: 30

(Armatura grupy „Regumat X-Duo 25” – patrz str. 7.15)

Przyłącza:
od strony obiegu pierwotnego: G 1" złączki skręcane „Regusol”
od strony obiegu wtórnego: G 1" płaskouszczelniane

kvs = 2,4 m3/h  w obiegu pierwotnym
(przy 40% zawartości glikolu w płynie solarnym, np. „Tyfocor”)
kvs = 3,2 m3/h  w obiegu wtórnym

z pompą Grundfos UPS 15-60 Solar
w obiegu pierwotnym

z pompą Grundfos UPS 15-60 136 10 55
w obiegu wtórnym

z pompą Wilo ST 15/6
w obiegu pierwotnym  136 10 45

z pompą Wilo RS 15/6
w obiegu wtórnym

Odpowiednio dopasowane złączki do zastosowania w obiegu 
kolektora i tuleje do obiegu zasobnika należy zamawiać osob-
no (str. 7.25).
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regusol X-Duo 15"
Station mit Wärmeübertrager
1 Solarkreisanschluss/2 Ladekreisanschlüsse
mit elektronischem Regler „Regtronic PX“ für max.
30 m2 Kollektorfläche

Leistungsklasse: 15 kW
mit Wärmeübertrager-Plattenanzahl: 20

(Armaturenkomponenten s. „Regusol X-Duo 15“, Seite 7.18)

Anschlüsse:
primärseitig: G 1" „Regusol“ Klemmringverschraubung
sekundärseitig: G 1" flachdichtend

kvs = 2,1 m3/h primärseitig
(bei 40 % Glykolanteil in der Solarflüssigkeit, z.B. „Tyfocor“)
kvs = 2,4 m3/h sekundärseitig

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60 Solar
für die Primärseite 136 10 51

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60
für die Sekundärseite

mit Wilo-Pumpe ST 15/6
für die Primärseite 136 10 41

mit Wilo-Pumpe RS 15/6
für die Sekundärseite

Passende Klemmringverschraubungs-Sets für den
Solarkreis (Seite 7.32) und Tüllenanschluss-Sets für den Speicherkreis
(Seite 7.32) müssen separat bestellt werden.

Armaturenbaugruppe mit elektronischem
Regler, mit Wärmeübertrager, mit Dreiwege-
Umschaltventil für zweiten Sekundärkreis
für die kontrollierte Übertragung der
Wärmeenergie des Solarkreislaufes (Primär-
kreis) an einen monovalenten Speicher
(Sekundärkreis); z.B. für bestehende
Speicher ohne direkten Solaranschluss.

Durch die Umschaltmöglichkeit eines im
Vorlauf des Sekundärkreises integrierten
Dreiwegeventils kann auf einen zusätz-
lichen parallel angeordneten Ladekreis
umgeschaltet werden, z.B. für eine Schicht-
ladung des Speichers oder für die thermi-
sche Aufladung eines weiteren Speichers.
Primärkreislauf bis PN 10 und 120 °C
Anfahrtemperatur 160 °C.
Sekundärkreislauf bis PN 6 und 120 °C
Dauerbetrieb.

Der gelötete Plattenwärmeübertrager erfüllt
die Anforderungen der Europäischen Druck-
behälterrichtlinie (PED).
Aufgrund der turbulenten Strömungs-
führung wird ein guter Selbstreinigungs-
effekt erzielt und so eine Verschmutzung
verhindert.
Der Solarkreislauf ist über eine in dem
Wärmeübertragersystem integrierte Sicher-
heitsgruppe gegen Überdruck geschützt.
Die Armaturen des Wärmeübertrager-
systems sind fertig montiert auf einer
Trägerplatte und auf Dichtheit geprüft.
Der Regler ist mit den internen elektrischen
Komponenten fertig verkabelt und weist
folgende Anschlüsse auf:

Ausgang für Solarkreispumpe
Ausgang für Ladepumpe
Ausgang für Umschaltventil
Temperatureingänge für:
Kollektor, Wärmeübertragereintritt-Primär-
seite, Wärmeübertrageraustritt-Sekundär-
seite, 3 Temperatureingänge für Schicht-
ladespeicher, Schnittstelle für elektroni-
schen Volumenstromaufnehmer.
Deutliche Klartextanzeige im Display
des Reglers.
Das Wärmeübertragersystem ist vollständig
isoliert und kann über Klemmringverschrau-
bungen primärseitig, sowie Flachdichtun-
gen sekundärseitig schnell angeschlossen
und in Betrieb genommen werden.
Die angegebene Leistungsklasse für die
Wärmeübertragung gilt für eine nutzbare
solare Globalstrahlung von 500 W/m2.
Die tatsächliche Wärmeübertragung hängt
ab von:
– der bereitgestellten Vorlauftemperatur

und dem Volumenstrom im Primärkreis
– der Vorlauftemperaturdifferenz zwischen

Primär- und Sekundärkreis
– der erforderlichen Vorlauftemperatur und

dem Volumenstrom des Sekundär-
kreises.

„Regusol X-Duo 25"
Stationen mit Wärmeübertrager
1 Solarkreisanschluss/2 Ladekreisanschlüsse
mit elektronischem Regler „Regtronic PX“ für max.
50 m2 Kollektorfläche

Leistungsklasse: 25 kW
mit Wärmeübertrager-Plattenanzahl: 30

(Armaturenkomponenten s. „Regusol X-Duo 25“, Seite 7.20):

Anschlüsse:
primärseitig: G 1" „Regusol“ Klemmringverschraubung
sekundärseitig: G 1" flachdichtend

kvs = 2,4 m3/h primärseitig
(bei 40 % Glykolanteil in der Solarflüssigkeit, z.B. „Tyfocor“)
kvs = 3,2 m3/h sekundärseitig

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60 Solar
für die Primärseite 136 10 55

mit Grundfos-Pumpe UPS 15-60
für die Sekundärseite

mit Wilo-Pumpe ST 15/6
für die Primärseite 136 10 45

mit Wilo-Pumpe RS 15/6
für die Sekundärseite

Passende Klemmringverschraubungs-Sets für den
Solarkreis (Seite 7.32) und Tüllenanschluss-Sets für den Speicherkreis
(Seite 7.32) müssen separat bestellt werden.

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol X-Duo“

Stationen mit Wärmeübertrager
2 Ladekreise
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Vordere Ebene, Solarkreis (Primärkreis)

Hintere Ebene, Ladekreis (Sekundärkreis)

Die auf den Vorseiten beschriebenen Stationen
bestehen aus 2 Anschlussebenen:

1. Primärkreis
a Füll- und Spülanschluss
b elektronischer Volumenstromaufnehmer
c Pumpe (Solarkreis)
d Kugelhahn mit Sperrventil, Temperaturfühler-

aufnahme und Thermometer im Griff,
mit Anschluss für Sicherheitsgruppe

e Sicherheitsgruppe mit Sicherheitsventil (6 bar),
Manometer, Füll-/Entleerkugelhahn und
Anschluss für ein Ausdehnungsgefäß

f Kugelhahn mit Sperrventil, Temperaturfühler-
aufnahme, Thermometer im Griff und
zusätzlichem KFE-Hahn im Winkel

g Plattenwärmeübertrager
o Isolierung mit integriertem Regler
p Solar-Regler mit unterschiedlich

programmierbaren Ladestrategien
– Zielladen für oberen Speicherbereich
– Aktive Schichtladung
– Durchladen des Speichers

2. Sekundärkreis
g Plattenwärmeübertrager
h Entlüftungsstopfen
i Pumpe (Ladekreis)
j Sperrventil
k 3-Wegeumschaltventil mit Motor
l Kugelhahn mit Temperaturfühleraufnahme

und Thermometer im Griff
m Kugelhahn mit Temperaturfühleraufnahme,

Thermometer im Griff und zusätzlichem
KFE-Hahn

n Sicherheitsventil (3 bar)
o Isolierung

Maße (Aussenmaße Isolierung):
Breite: ca. 500 mm
Tiefe: ca. 260 mm
Höhe: ca. 850 mm

n

h

j

g

k

m l l

o

i

a
b

g

p

f

d

c

o

e

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regusol X-Duo“

Stationen mit Wärmeübertrager
2 Ladekreise

„Regusol“-Ergänzungs-Set 2S Seite 7.35

„Regusol X-Duo”
Grupy pompowo-wymiennikowe do instalacji solarnych

„Regusol X-Duo” składa się z następujących ele-
mentów:

Na stronie obiegu pierwotnego:
a. przyłącze napełniająco-płuczące
b. elektroniczny czujnik przepływu
c. pompa (obieg solarny)
d. zawór kulowy z zaworem stopowym, 
 z tuleją czujnika temperatury, z wbudowa- 
 nym w pokrętło termometrem, z przyłą- 
 czem grupy bezpieczeństwa
e. grupa bezpieczeństwa z zaworem bezpie- 
 czeństwa (6 bar), z manometrem, 
 z kurkiem napełniająco−opróżniającym, 
 z króćcem do podłączenia naczynia 
 wzbiorczego
f. zawór kulowy z zaworem stopowym, 
 z tuleją czujnika temperatury, z wbudowa- 
 nym w pokrętło termometrem, z dodatko- 
 wym kurkiem KFE  (napełniająco-opróżnia- 
 jącym) w kolanie 
g. płytowy wymiennik ciepła
o. izolacja z wbudowanym regulatorem
p. regulator solarny z różnymi programami 
 ładowania zasobnika:
 - ładowanie górnej warstwy zbiornika
 - aktywne ładowanie warstwowe
 - przeładowanie zasobnika

Na stronie obiegu wtórnego:
g. płytowy wymiennik ciepła
h. korek odpowietrzający
i. pompa (obieg zasobnika)
j. zawór stopowy
k. 3-drogowy zawór przełączający 
 z napędem
l. zawór kulowy z tuleją czujnika 
 temperatury, z wbudowanym w pokrętło 
 termometrem
m. zawór kulowy z tuleją czujnika 
 temperatury, z wbudowanym w pokrętło 
 termometrem, z dodatkowym kurkiem KFE 
 (napełniająco-opróżniającym) 
n. zawór bezpieczeństwa (3 bary)
o. obudowa izolacyjna

Wymiary (wymiary zewnętrzne obudowy 
izolacyjnej):
 szerokość: ok. 500 mm
 głębokość: ok. 260 mm
 wysokość: ok. 850 mm

Obieg kolektora (obieg pierwotny)

Obieg zasobnika (obieg wtórny)

Osprzęt do grup „Regusol” - strona 7.28.
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

Elektronicznie sterowana grupa armaturowo-pom-
powa z wymiennikiem ciepła umożliwia higieniczne 
podgrzanie wody w systemie przepływowym.
Podgrzew wody „Just in Time” – w trakcie jej pobo-
ru przez użytkownika.

Urządzenie przystosowane jest do podłączenia do 
buforów ciepła w instalacjach, w których źródłem 
ciepła są kolektory słoneczne lub kotły na paliwo 
stałe, na olej wzgl. gaz - zwłaszcza w domach jed-
no- lub dwurodzinnych.

PN 10 (przy 20°C), temp. max. 120°C.
Obroty pompy cyrkulacyjnej na stronie obiegu pier-
wotnego regulowane są zależnie od temperatu-
ry i natężenia przepływu na stronie instalacji wody 
użytkowej.
Lutowany, płytowy wymiennik ciepła spełnia wymo-
gi określone w dyrektywie europejskiej dotyczącej 
konstrukcji zbiorników ciśnieniowych (PED). 
Konstrukcja wymiennika wymusza zawirowanie 
(turbulencję) przepływu i tym samym zapewnia 
w dużym stopniu jego samooczyszczanie się. 
Zamontowane w obiegu pierwotnym i wtórnym 
zawory KFE służą do przepłukiwania płytowe-
go wymiennika ciepła. Instalacja wody użytkowej 
zabezpieczona jest 10-barowym zaworem bezpie-
czeństwa. 
Poszczególne elementy grupy wymiennika ciepła 
(wyposażone w przyłącza płaskouszczelniane) są 
fabrycznie zamontowane na płycie nośnej i spraw-
dzone pod względem szczelności.
Regulator i wszystkie elektryczne elementy grupy 
są okablowane na gotowo.

Zbudowany podobnie jak moduł „Regumaq X”, 
wyposażony jednak dodatkowo w zamontowaną na 
stronie instalacji wody użytkowej pompę wspoma-
gającą obieg cyrkulacyjny.
Regulator można zaprogramować uwzględniając 
indywidualne życzenia użytkownika instalacji.
Parametry regulowane to m.in. temperatura powro-
tu w obiegu cyrkulacyjnym, fazy pracy i postoju 
i program dzienny.

Szkic systemu

1 Zasilanie z zasobnika
2 Powrót do zasobnika
3 Woda ciepła
4 Doprowadzenie wody zimnej
5 Powrót cyrkulacji
(dot. tylko „Regumaq XZ“)

“Regumaq X -30”
“Regumat XZ -30”

Przepływowe podgrzewacze c.w.u.

„Regumaq X-30”  138 10 50
Grupa armaturowo-pompowa z regulatorem elektronicznym

z pompą Wilo RS 15 6/3
na stronie obiegu podgrzewacza 

Liczba płytek wymiennika ciepła: 30

Wydajność maksymalna: 20-45 l/min,
zależna od nastawionej temperatury wody i temperatury wody 
w zasobniku 

Przyłącza: G1 płaskouszczelniane
do przyłączenia obiegu podgrzewacza 
i instalacji wody użytkowej,

Obieg instalacji wody użytkowej:
czujnik natężenia przepływu, zawór bezpieczeństwa 10 bar,
elektroniczny termometr oporowy,
2 zawory KFE (napełniająco-opróżniające), zawór kulowy 
z zaworem stopowym i termometrem, zawór kulowy 
z termometrem

Obieg pierwotny:
2 zawory KFE (napełniająco-opróżniające), zawór kulowy z  
zaworem stopowym i termometrem, zawór kulowy z termome-
trem, pompa cyrkulacyjna

Wymiary (wymiary zewnętrzne izolacji):
 szerokość:  ok. 500 mm
 wysokość:  ok. 860 mm
 głębokość:  ok. 260 mm

„Regumaq XZ-30”  138 10 55
Grupa armaturowo-pompowa, 
z regulatorem elektronicznym, do zastosowania 
w instalacji c.w.u. z cyrkulacją

z pompą Wilo RS 15 6/3
na stronie obiegu podgrzewacza 

z pompą Wilo ZRS 15/4 - 3 KW
na stronie instalacji wody użytkowej (cyrkulacji)

Zestaw do kaskadowania podgrzewu wody – strona  12.34.
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regumaq X-30“ 138 10 50
Frischwasserstation mit elektronischem Regler

mit Wilo-Pumpe RS 15 6/3
für die Pufferseite

Wärmeübertrager: Edelstahl, 30 Platten

maximale Schüttleistung: 20-45 l/min,
abhängig von eingestellter Trinkwassertemperatur
und vorhandener Pufferwassertenperatur

Einstellbereich Trinkwassertemperatur: 30–60 °C

Anschlüsse: G 1 flachdichtend
für Anschluss an den Puffer- und Trinkwasserkreis

Trinkwasserkreis:
mit Volumenstromsensor, Sicherheitsventil 10 bar,
elektronisches Widerstandsthermometer, 2 KFE-Hähne,
Kugelhähne mit und ohne Sperrventil und Thermometer

Pufferkreis:
2 KFE-Hähne, Kugelhähne mit und ohne Sperrventil
und Thermometer, Umwälzpumpe

Maße (Außenmaße Isolierung):

Breite: 500 mm
Höhe: 860 mm
Tiefe: 260 mm

„Regumaq XZ-30“ 138 10 55
Frischwasserstation mit elektronischem Regler
und Anschluss bei Trinkwasserzirkulationsanlagen

mit Wilo-Pumpe RS 15 6/3
für die Pufferseite

mit Wilo-Pumpe ZRS 15/4-3KU
für die Trinkwasserseite (Zirkulation)

Elektronisch geregelte Armaturenbaugruppe
mit Wärmeübertrager zur hygienischen
Trinkwassererwärmung im Durchflussver-
fahren.
Das Trinkwasser wird in dem Moment
erwärmt, wenn es benötigt wird:
„Just in Time“.
Zum Anschluss an Pufferspeicher, die solar,
durch Festbrennstoffe bzw. Öl oder Gas
erwärmt werden, besonders in Ein- oder
Zweifamilienhäusern.
PN 10 (bei 20 °C), bis 120 °C
Abhängig von der Temperatur und dem
Volumenstrom auf der Trinkwasserseite wird
die Umwälzpumpe auf der Heizungsseite
drehzahlgeregelt.
Der gelötete Plattenwärmeübertrager erfüllt
die Anforderungen der Europäischen Druck-
behälterrichtlinie (PED).
Aufgrund der turbulenten Strömungsführung
wird ein guter Selbstreinigungseffekt erzielt
und so eine Verschmutzung verhindert.
Der Plattenwärmeübertrager kann durch die
im Primär- und Sekundärkreis integrierten
KFE-Hähne gespült werden.
Der Trinkwasserkreis wird durch ein 10 bar
Sicherheitsventil geschützt.
Die Armaturen des Wärmeübertrager-
systems besitzen flachdichtende Anschlüs-
se, sind auf einer Trägerplatte fertig montiert
und auf Dichtheit geprüft.
Der Regler ist mit den internen elektrischen
Komponenten fertig verkabelt.

Ähnlich „Regumaq X“, zusätzlich mit
Zirkulationspumpe im Trinkwasserkreis für
den Betrieb einer Zirkulationsanlage.
Regelfunktionen individuell programmierbar:
Einstellbare Zirkulationsrücklauftemperatur
oder einstellbare Zeitfenster und Tagespro-
gramme.

System-Darstellung

1 Vorlauf vom Speicher
2 Rücklauf zum Speicher
3 Warmwasser
4 Kaltwasserzulauf
5 Zirkulationsleitung-Rücklauf

(nur „Regumaq XZ“)

WW

KW

Puffer-
speicher

2

3 4 5

1

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
Stationen mit Wärmeübertrager zur Trinkwassererwärmung durch einen Pufferspeicher

„Regumaq X“
„Regumaq XZ“

Kaskadierungs-Sets für die Trinkwassererwärmung
Seite 12.55.
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regumaq X-30“ 138 10 50
Frischwasserstation mit elektronischem Regler

mit Wilo-Pumpe RS 15 6/3
für die Pufferseite

Wärmeübertrager: Edelstahl, 30 Platten

maximale Schüttleistung: 20-45 l/min,
abhängig von eingestellter Trinkwassertemperatur
und vorhandener Pufferwassertenperatur

Einstellbereich Trinkwassertemperatur: 30–60 °C

Anschlüsse: G 1 flachdichtend
für Anschluss an den Puffer- und Trinkwasserkreis

Trinkwasserkreis:
mit Volumenstromsensor, Sicherheitsventil 10 bar,
elektronisches Widerstandsthermometer, 2 KFE-Hähne,
Kugelhähne mit und ohne Sperrventil und Thermometer

Pufferkreis:
2 KFE-Hähne, Kugelhähne mit und ohne Sperrventil
und Thermometer, Umwälzpumpe

Maße (Außenmaße Isolierung):

Breite: 500 mm
Höhe: 860 mm
Tiefe: 260 mm

„Regumaq XZ-30“ 138 10 55
Frischwasserstation mit elektronischem Regler
und Anschluss bei Trinkwasserzirkulationsanlagen

mit Wilo-Pumpe RS 15 6/3
für die Pufferseite

mit Wilo-Pumpe ZRS 15/4-3KU
für die Trinkwasserseite (Zirkulation)

Elektronisch geregelte Armaturenbaugruppe
mit Wärmeübertrager zur hygienischen
Trinkwassererwärmung im Durchflussver-
fahren.
Das Trinkwasser wird in dem Moment
erwärmt, wenn es benötigt wird:
„Just in Time“.
Zum Anschluss an Pufferspeicher, die solar,
durch Festbrennstoffe bzw. Öl oder Gas
erwärmt werden, besonders in Ein- oder
Zweifamilienhäusern.
PN 10 (bei 20 °C), bis 120 °C
Abhängig von der Temperatur und dem
Volumenstrom auf der Trinkwasserseite wird
die Umwälzpumpe auf der Heizungsseite
drehzahlgeregelt.
Der gelötete Plattenwärmeübertrager erfüllt
die Anforderungen der Europäischen Druck-
behälterrichtlinie (PED).
Aufgrund der turbulenten Strömungsführung
wird ein guter Selbstreinigungseffekt erzielt
und so eine Verschmutzung verhindert.
Der Plattenwärmeübertrager kann durch die
im Primär- und Sekundärkreis integrierten
KFE-Hähne gespült werden.
Der Trinkwasserkreis wird durch ein 10 bar
Sicherheitsventil geschützt.
Die Armaturen des Wärmeübertrager-
systems besitzen flachdichtende Anschlüs-
se, sind auf einer Trägerplatte fertig montiert
und auf Dichtheit geprüft.
Der Regler ist mit den internen elektrischen
Komponenten fertig verkabelt.

Ähnlich „Regumaq X“, zusätzlich mit
Zirkulationspumpe im Trinkwasserkreis für
den Betrieb einer Zirkulationsanlage.
Regelfunktionen individuell programmierbar:
Einstellbare Zirkulationsrücklauftemperatur
oder einstellbare Zeitfenster und Tagespro-
gramme.

System-Darstellung

1 Vorlauf vom Speicher
2 Rücklauf zum Speicher
3 Warmwasser
4 Kaltwasserzulauf
5 Zirkulationsleitung-Rücklauf

(nur „Regumaq XZ“)

WW

KW

Puffer-
speicher

2

3 4 5

1

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
Stationen mit Wärmeübertrager zur Trinkwassererwärmung durch einen Pufferspeicher

„Regumaq X“
„Regumaq XZ“

Kaskadierungs-Sets für die Trinkwassererwärmung
Seite 12.55.
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„Regtronic” – regulatory elektroniczne, przegląd

1 Liczba wejść i wyjść pozostających do dyspozycji użytkownika może się zmieniać w zależności od wybranego wariantu instalacji!
2 Elektroniczny miernik przepływu ze zintegrowanym czujnikiem temperatury potrzebuje dwóch wejść do regulatora (1x przepływ, 1x temperatura)   

Dalsze informacje na stronach 7.18 i 7.23
Regulatory innych producentów mogą być wykorzystane z grupami pompowymi Oventrop nie zawierającymi regulatorów Oventrop.

Przegląd regulatorów naściennych

Regulator „Regtronic BS/2” „Regtronic PEH” „Regtronic PC” „Regtronic PM”
Nr kat. 136 95 40 136 95 40 136 95 44 136 95 50

Zastosowanie Podgrzew wody ze sterownikiem do
obsługi pompy
energooszczędnej

Podgrzew wody
i wspomaganie
ogrzewania

wyjścia swobodnie
programowalne

Podgrzew wody pitnej
i wspomaganie
ogrzewania

regulacja instalacji
z wymiennikiem ciepła

wyjścia swobodnie
programowalne

pomiar wydajności (np.
z użyciem elektronicznego
miernika przepływu) 

X X

Liczba wejść1

(PT 1000 / przepływ2)
2

(2/0)
2

(2/0)
8

(6/1)
10

(10/1)

Liczba wyjść1

(z czego swobodnie
programowalnych)

1

(0)

1

(0)

14

(3)

12

(6)

Wyjście pompy z płynną 
regulacją obrotów

1 1 4 6

Możliwość integracji
w grupach: 

„Regusol E”
„Regusol EL”

„Regusol EH”
„Regusol ELH”

„Regusol E”
„Regusol EL”
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Przegląd rozwiązań

7

2009 7.23

Solarthermie

Z. B. können mit den Oventrop Reglern die untenstehenden Anlagenkonzepte realisiert werden.

Beispiel verschiedener
Anlagenkonzepte „BS/2“ „PC“ „PM“

PN =̂ Im Regler integrierte Programmnummer (gilt nur für die Regler „PC“ und „PM“)

• Vorhandenes Reglerschema

Mit den Oventrop Reglern können eine Vielzahl von Anlagenkonzepten abgedeckt werden. Unter anderem lassen sich auf einfache Weise Funk-
tionen wie Rücklaufanhebung, Kesselansteuerung, Holzkesselsteuerung, Zirkulationsfunktion, Schwellwertschaltungen sowie Heiz- und Kühlfunk-
tionen realisieren.

•• •

•

•

PN: 3312

PN: 3313

PN: 3314

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regtronic“ - Elektronische Regler

Anlagenkonzepte, Übersicht

Oventrop oferuje kilka typów regulatorów, z których instalator może dobrać odpowiedni do zastosowanego układu instalacji. Regulatory różnią się 
od siebie przede wszystkim pod względem realizowanych funkcji, wśród których wymienić należy sterowanie temperaturą powrotu, sterowanie 
kotła (w tym kotłów np. na drewno), sterowanie cyrkulacji cwu, przełączanie na wartościach progowych, regulacja instalacji grzewczej bądź chłod-
niczej.

Przykładowe schematy instalacji, które mogą być obsługiwane przez regulatury Oventrop

Przykłady różnych układów instalacyjnych

PN =^ Numer programu zintegrowanego w pamięci regulatora (dot. tylko regulatorów „PC” i „PM”)
• Dostępność schematu regulacji

„BS/2” „PM”„PC”
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„Regtronic” – Regulatory elektroniczne
Przegląd układów instalacyjnych
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PN =̂ Im Regler integrierte Programmnummer (gilt nur für die Regler „PC“ und „PM“)

• Vorhandenes Reglerschema

Beispiel verschiedener
Anlagenkonzepte „BS/2“ „PC“ „PM“

•

••

••

••

PN: 3315

PN: 3314

PN: 3318

PN: 3317

Sp1

Sp1 Sp2

Sp1 Sp2

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regtronic“ - Elektronische Regler

Anlagenkonzepte, Übersicht

PN =^ Numer programu zintegrowanego w pamięci regulatora (dot. tylko regulatorów „PC” i „PM”)
• Dostępność schematu regulacji

Przykłady różnych układów instalacyjnych „BS/2” „PM”„PC”
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Beispiel verschiedener
Anlagenkonzepte „BS/2“ „PC“ „PM“

•

•

•

• •

PN =̂ Im Regler integrierte Programmnummer (gilt nur für die Regler „PC“ und „PM“)

• Vorhandenes Reglerschema

PN: 3316

PN: 3319

PN: 3301

PN: 3302

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regtronic“ - Elektronische Regler

Anlagenkonzepte, Übersicht

PN   Numer programu zintegrowanego w pamięci regulatora (dot. tylko regulatorów „PC” i „PM”)
• Dostępność schematu regulacji

Przykłady różnych układów instalacyjnych

„Regtronic” – Regulatory elektroniczne
Przegląd rozwiązań

„BS/2” „PM”„PC”
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Beispiel verschiedener
Anlagenkonzepte „BS/2“ „PC“ „PM“

•

•

•

PN =̂ Im Regler integrierte Programmnummer (gilt nur für die Regler „PC“ und „PM“)

• Vorhandenes Reglerschema

PN: 3303

PN: 3310

PN: 3311

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regtronic“ - Elektronische Regler

Anlagenkonzepte, Übersicht

PN =^ Numer programu zintegrowanego w pamięci regulatora (dot. tylko regulatorów „PC” i „PM”)
• Dostępność schematu regulacji 

„Regtronic” – Regulatory elektroniczne
Przegląd układów instalacyjnych

Przykłady różnych układów instalacyjnych „BS/2” „PM”„PC”
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Prosty regulator solarny do sterowania układu 
solarnego złożonego z jednego kolektora i jednego 
zasobnika, przystosowany do montażu na ścianie. 
Regulator uruchamia pompę w momencie,  
w którym temperatura na kolektorze jest wyższa 
od temperatury wody w zasobniku (o ile tempe-
ratura wody nie jest wyższa od zadanej maksy-
malnej) i odpowiednio dostosowuje jej obroty. 
Regulator znajduje zastosowanie głównie w ukła-
dach, których jedynym zadaniem jest podgrzew 
wody. Ponieważ działa na zasadzie różnicowej 
(włącza proces wtedy, kiedy jedna ze zmierzonych 
temperatur jest wyższa od drugiej) – może być 
oczywiście stosowany na różnych polach wykorzy-
stujących podobny schemat regulacji.

Regulator solarny do sterowania instalacji solarnej 
zbudowanej z odmiennie zorientowanych kolekto-
rów i dwóch zasobników, przystosowany do monta-
żu na ścianie. Oprócz obsługi procesu podgrzewu 
wody regulator może być użyty do sterowania 
wspomagania ogrzewania (ciepłem pozyskiwa-
nym z kolektora lub np. z kominka z płaszczem 
wodnym), regulacji różnicowej, sterowania cyrku-
lacji itp.
Oprócz sześciu wejść zbierających sygnały od 
czujników temperatury PT1000 regulator przetwa-
rza sygnały od elektronicznego miernika przepływu 
firmy Grundfos (lub innych przepływomierzy cyfro-
wych), umożliwiając tym samym pomiar wydajności 
instalacji solarnej. Cztery przekaźniki elektroniczne 
pozwalają np. na sterowanie pracą pomp zmien-
noobrotowych. W regulatorze zaprogramowano 
wstępnie pięć różnych schematów regulacyjnych 
(obsługujących różne układy instalacji). Fabryczne 
oprogramowanie – w połączeniu  
z trzema wyjściami swobodnie programowalnymi 
-  pozwala w zasadzie na zaspokojenie wymagań 
projektanta dotyczących sterowania typowych ukła-
dów solarnych spotykanych w technice solarnej. 

„Regtronic” – regulatory elektroniczne

„Regtronic BS/2”   136 95 40
2 wejścia
1 wyjście
Regulator różnicowy do instalacji podgrzewu wody
Napięcie robocze 230 V

„Regtronic PEH”   136 95 45
2 wejścia
1 wyjście
Regulator różnicowy do instalacji podgrzewu wody ze  
sterownikiem pompy energooszczędnej,
sygnał wyjścia PWM lub 0-10 V, przestawny

„Regtronic PC”   136 95 44
8 wejść
4 wyjścia
Regulator różnicowy do instalacji podgrzewu wody
i wspomagania ogrzewania;
wyjścia swobodnie programowalne.
Napięcie robocze 230 V
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regtronic BS/2“ 136 95 40

2 Eingänge
1 Ausgang
Differenzregler zur Trinkwassererwärmung
Betriebsspannung 230 V

Einfacher Solarregler zur Wandmontage für
die Steuerung einer Solaranlage mit einem
Kollektor und einem Speicher. Der Regler
schaltet seinen drehzahlgeregelten
Ausgang, wenn der Fühler am Kollektor
eine höhere Temperatur misst wie der
Fühler am Speicher und die maximale
Speichertemperatur noch nicht erreicht ist.
Das Haupteinsatzgebiet dieses Reglers
liegt beim Betrieb von Solaranlagen zur
Trinkwassererwärmung. Da es sich bei
diesem Regler um einen Differenzregler
handelt, der schaltet, wenn eine Tempera-
tur höher als die andere ist, sind hier auch
andere Anwendungsmöglichkeiten denk-
bar.

Flexibler Solarregler zur Wandmontage für
die Steuerung von Solaranlagen mit unter-
schiedlich ausgerichteten Kollektoren und
zwei Pufferspeichern. Das Haupteinsatz-
gebiet dieses Reglers ist neben dem
Betrieb von Solaranlagen zur Trinkwasser-
erwärmung die Realisierung von Zusatz-
funktionen wie z.B. eine Heizungsunter-
stützung, Differenzregelung, Steuerung
einer Zirkulationsleitung oder Holzscheid-
ofens. Der Regler besitzt neben seinen
6 Eingängen für Temperaturfühler vom Typ
PT 1000 noch die Möglichkeit, die Signale
von einem Grundfos Volumenstromsensor
oder digitalem Durchflussmesser zu verar-
beiten, mit denen eine Ertragsmessung
möglich ist. Als Ausgang stehen vier elek-
tronische Relais zur Verfügung, die eine
drehzahlgesteuerte Pumpenregelung
ermöglichen.
Dem Regler sind fünf Anlagenkonzepte
vorinstalliert, die durch die Kombination mit
bis zu drei programmierbaren Ausgängen
die gängigsten Solaranlagenkonzepte
abdecken können.

„Regtronic PC“ 136 95 44

8 Eingänge
4 Ausgänge
Differenzregler zur Trinkwassererwärmung
mit Heizungsunterstützung
frei programmierbare Ausgänge
Betriebsspannung 230 V

„Regtronic PEH“ 136 95 45

2 Eingänge
1 Ausgang
Differenzregler zur Trinkwassererwärmung
für die Ansteuerung von Hocheffizienzpumpen
PWM und 0-10 V Ausgangssignal umschaltbar

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regtronic“ - Elektronische Regler
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Regtronic PM“ 136 95 50

12 Ausgänge
10 Eingänge
Regelung komplexer Anlagen
frei programmierbare Ausgänge
Betriebsspannung 230 V

Multifunktionsregler zur Wandmontage mit
zusätzlichen vorinstallierten Schaltschemen
zur Steuerung einer solarthermischen
Anlage und Heizkreisregelung.
Der Regler dient zur Verwirklichung kom-
plexer Regelungen durch die Kombination
von vorprogrammierten Schaltschemen,
mit frei einstellbaren Zusatzfunktionen wie
Heizen, Kühlen, Schwellwertschalter, Rück-
laufanhebung, Holzkessel, Differenzregler,
Zirkulationsfunktion, Alarm und Zeit-
schaltuhr. Der Regler besitzt neben seinen
10 Eingängen für Temperaturfühler vom Typ
PT 1000 die Möglichkeit, die Signale von
einen Grundfos Volumenstromsensor oder
einem digitalen Durchflussmesser zu verar-
beiten, mit denen eine Ertragsmessung
möglich ist. Als Ausgang stehen sechs
elektronische Relais zur Verfügung, die
eine drehzahlgesteuerte Pumpenregelung
ermöglichen.

Da die zuvor genannten Regler zur
Verwirklichung eigener Anlagenkonzepte
dienen, werden sie unverkabelt und
ohne externe Fühler ausgeliefert. Zur
Erfassung zusätzlicher Temperaturen
stehen im Zubehörprogramm weitere
PT 1000 Temperaturfühler zur Verfügung,
Seite 7.29.

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regtronic“ - Elektronische Regler

„Regtronic PM”   136 95 50
12 wyjść
10 wejść
Kompleksowa regulacja rozbudowanych instalacji
Wyjścia swobodnie programowalne
Napięcie robocze 230 V

Regulator wielofunkcyjny do sterowania instala-
cji solarnych (wstępnie zaprogramowane schematy 
do różnych typów instalacji) oraz regulacji obiegów 
grzewczych. Urządzenie obsługuje rozbudowane 
układy instalacyjne dzięki kombinacji oprogramo-
wania fabrycznego oraz swobodnie programo-
walnych funkcji grzania, chłodzenia, przełączania 
wartości progowych, regulacji temperatury powro-
tu, sterowania kotłów na drewno, regulacji różnico-
wej, sterowania cyrkulacji cwu, instalacji alarmowej 
czy zwykłej funkcji zegara przełączającego.
Oprócz dziesięciu wejść zbierających sygnały od 
czujników temperatury PT1000 regulator przetwa-
rza sygnały od elektronicznego miernika przepływu 
firmy Grundfos (lub innych przepływomierzy cyfro-
wych), umożliwiając tym samym pomiar wydajności 
instalacji solarnej. Sześć przekaźników elektro-
nicznych pozwala np. na sterowanie pracą pomp 
zmiennoobrotowych.

Regulatory Oventrop mogą być zastosowane do 
obsługi różnych, również indywidualnych roz-
wiązań. W stanie wysyłkowym nie są z tego 
względu okablowane, a w zakres dostawy nie 
wchodzą czujniki zewnętrzne. W zależności 
od potrzeb można domówić odpowiednią licz-
bę czujników temperatury PT 1000 (patrz stro-
na 7.24).

„Regtronic” – regulatory elektroniczne
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Temperaturfühler PT1000

Speicher 136 90 93

Kollektor 136 90 94

Dauertemperaturbereich bis 105 °C,
L = 300 cm
Dauertemperaturbereich bis 180 °C,
kurzzeitig bis 250 °C
L = 200 cm

Fühler Anschlussdose

mit Überspannungsschutz 136 95 91

Die spritzwassergeschützte Anschluss-
dose dient als Schutz des Kollektorsensors
bei fremd induzierten Überspannungen und
ortsnahen Blitzeinschlägen.

„Regumat“ Wärmeübertrager
Hochleistungs-Plattenwärmeübertrager

Modulare Ergänzung der Kessel-Anbinde-
systeme „Regumat 130/180“ DN 25 mit
Achsabstand 125 mm.
Systemtrennung mit Plattenwärmeüber-
trager verschiedener Armaturengruppen
und einzelnen Anschlussarmaturen für:
– Flächen- und Fußbodenheizung/-kühlung
– Speicherladung
– Frischwasserladung
Anschlussabstand 125 mm
einerseits 2 x Pumpenflansch mit ÜM G 11/2
andererseits 2 x G 11/2 AG mit zusätzlichen
seitlichen Anschlussmöglichkeiten,
inkl. Isolierung.

Tüllenanschluss-Sets sind als Zubehör,
Seite 6.36, erhältlich.

Anschlussabstand 426 mm x 50 mm
4 x G 1 flachdichtend.

mit Anschlussarmatur

14 Platten bis 14 kW 135 15 96
30 Platten bis 28 kW 135 16 96

ohne Anschlussarmatur
für höhere Leistungsbereiche

20 Platten bis ca. 40 kW 135 17 90
30 Platten bis ca. 55 kW 135 17 91
40 Platten bis ca. 70 kW 135 17 92

Die Leistungsangaben ergeben sich bei
festgelegten Vorgabewerten im Primärkreis (80/60 °C)
und Sekundärkreis (40/50 °C).

Wärmedämmung

aus EPS
für Wärmeübertrager 135 17 90/91 135 95 91
für Wärmeübertrager 135 17 92 135 95 92

Zubehör

7.a Stationen und Regler für die Solarthermie
„Regumat“ Wärmeübertrager

Zubehör

„Regumat” - Wymiennik ciepła
Płytowy wymiennik ciepła o wysokiej sprawności,
z półśrubunkami

14 płyt do 14 kW   135 15 96
30 płyt do 28 kW   135 16 96

bez półśrubunków,
do wyższych zakresów mocy

20 płyt do ok. 40 kW   135 17 90
30 płyt do ok. 55 kW   135 17 91
40 płyt do ok. 70 kW   135 17 92

Moc urządzeń zmierzono dla ustalonych wartości temperatur  
w obiegu pierwotnym (80/60 °C)
i wtórnym (40/50 °C).

Osprzęt

Łupina izolacyjna EPS
do wymiennika ciepła 135 17 90/91  135 95 91
do wymiennika ciepła 135 17 92  135 95 92

Czujnik temperatury PT1000

zasobnika    136 90 93

kolektora    136 90 94

Gniazdo czujnika 
z
zabezpieczeniem antyprzepięciowym 136 95 91 

Do rozbudowy systemów łączenia kotła z instalacją 
za pomocą grup pompowych „Regumat 130/180“ 
DN 25 z rozstawem osi 125 mm.
Rozdział obiegów (np. kotłowego i instalacyjnego) 
w instalacjach:
– ogrzewania/chłodzenia podłogowego
– ładowania zasobnika
– podgrzewu ciepłej wody
Rozstaw osi 125 mm
z jednej strony 2 x kołnierz pompy z nakrętką 
złączną G 11/2 
z drugiej strony  2 x G 1   GZ,  
z możliwością dalszych połączeń od boku.
W zestawie obudowa termoizolacyjna.
Zestawy tulei przyłączeniowych – strona 6.27.

Rozstaw osi:  426 mm x 50 mm,
4 x G 1, płaskouszczelniany.

Temperatura pracy ciągłej do 105 °C, L = 300 cm

Temperatura pracy ciągłej do 180 °C,
Krótkotrwale do 250 °C, L = 200 cm

Bryzgoszczelne gniazdo czujnika chroni czujnik 
temperatury kolektora przed przepięciami induko-
wanymi przez źródło zewnętrzne bądź uderzenia-
mi pioruna.

„Regumat” - wymiennik ciepła
Osprzęt



7.252009

7

Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

Akcesoria do grup „Regusol” 
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Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Achtung: Bei Verwendung von Kupfer-
und Präzisionsstahlrohren mit einer
Wandstärke von  1 mm sind zur zu-
sätzlichen Stabilisierung des Rohres
Stützhülsen einzusetzen. Bei Wand-
stärken > 1 mm ist Rücksprache beim
Rohrhersteller erforderlich. Für die Wand-
stärke = 1 mm, Stützhülsen, Seite 1.80.

Für den Anschluss des Solarkreislaufes
an „Regusol“-Armaturen und „Regusol“-
Station.

„Regusol“-Klemmringverschraubungen
Messing

für Kupfer- und Präzisionsstahlrohr, ÜM 1"
Überwurfmutter roh

Set 1 = 1 Klemmringverschraubung
12 mm (10) 136 74 73
15 mm (10) 136 74 75
16 mm (10) 136 74 76
18 mm (10) 136 74 77
22 mm (10) 136 74 79

Set 2 = 2 Klemmringverschraubungen
12 mm (10) 136 74 83
15 mm (10) 136 74 85
16 mm (10) 136 74 86
18 mm (10) 136 74 87
22 mm (10) 136 74 89

Set 3 = 4 Klemmringverschraubungen
12 mm (10) 136 74 93
15 mm (10) 136 74 95
16 mm (10) 136 74 96
18 mm (10) 136 74 97
22 mm (10) 136 74 99

Arretierungsbügel 136 90 90 Für die Verwendung der Armaturengruppen
„Regusol“ mit flexiblem Rohr (z.B. Wellrohr).
In Kombination mit der im Lieferumfang der
„Regusol“ Armaturengruppen enthaltenen
Wandmontagevorrichtung.

Für die Verbindung von Kollektorleitungen
(z.B. aus CU-Rohr)

„Regusol“-Verbindungsnippel 136 90 89
2x G1 mit Konus

Zum Anschluss von flexiblem Rohr,
G 3/4 flachdichtend als Übergangsverschrau-
bung, z.B. zur Verwendung von flexiblem
Rohr an „Regusol“-Stationen.

Wandhalterung
für Solarstation „Regusol 130/180“ 136 90 80
(1 Stück)

für „Regusol“ Pumpenstrang 136 90 81

„Regusol“-Anschluss-Set 136 90 85
DN 20
bestehend aus 2 x ÜM G1 und
Gewindetülle G 3/4" AG flachdichtend

Flachdichtendes Einlegeteil 165 99 90 Zur Änderung eines konischen
(metallisch dichtenden) Anschlusses in
einen flachdichtenden Anschluss.

Werden zum Anschluss der „Regusol X“-
Station an den Speicherkreis benötigt.

Zum Anschluss der „Regusol X“-Station
an den Solarkreis „Regusol“ Klemmring-
verschraubungen verwenden.

Tüllenanschluss-Sets DN 20 für „Regusol X“-Stationen
Separat zu bestellen:
Tüllenanschluss-Sets 3fach mit Überwurfmutter und Dichtring

Löttüllen 22 mm 136 74 65

Tüllen für „Regusol X“-Stationen 136 74 68
mit Aussengewinde 3/4"

7.b Zubehör für Stationen innerhalb des Kollektorkreislaufs

„Regusol” - złączki skręcane
z mosiądzu

do rur z miedzi i ze stali precyzyjnej, NZ 1" nakrętka bez 
powłoki galwanicznej

Zestaw 1 : 1 złączka skręcana
12 mm   (10) 136 74 73
15 mm   (10) 136 74 75
16 mm   (10) 136 74 76
18 mm    (10) 136 74 77
22 mm    (10) 136 74 79

Zestaw 2 : 2 złączki skręcane
12 mm   (10) 136 74 83
15 mm    (10)  136 74 85
16 mm    (10)  136 74 86
18 mm    (10)  136 74 87
22 mm    (10)  136 74 89

Zestaw 3 : 4 złączki skręcane
12 mm    (10)  136 74 93
15 mm    (10)  136 74 95
16 mm    (10)  136 74 96
18 mm    (10)  136 74 97
22 mm    (10)  136 74 99

Zestaw tulei łączących DN 20 do grup solarnych „Regusol X”
Zamawiany oddzielnie:
W zestawie: tuleje (3 szt.), nakrętki złączne (3 szt.) i uszczelki 
(3 szt.)
Tuleje do lutowania 22 mm  136 74 65

Tuleje do grup solarnych „Regusol X” 136 74 68
Z gwintem zewnętrznym ¾"

Nypel podwójny „Regusol”  136 90 89
2x G1, z konusem

Profil stabilizujący   136 90 90

Wspornik do mocowania na ścianie
Do grup dwupionowych „Regusol 130/180” 136 90 80
(1 szt.)

do grup jednopionowych „Regusol”  136 90 81

Zestaw przyłączeniowy „Regusol” 136 90 85
DN 20
Składający się z  2 x (NZ G1 i tuleja gwintowana G ¾" GZ), 
płaskouszczelniany

Wkładka płaskouszczelniająca   165 99 90

Do łączenia obiegu kolektora słonecznego z gru-
pą „Regusol”.

Uwaga: Przy zastosowaniu rur z miedzi lub stali 
cienkościennej o grubości ścianki ≤1 mm wymaga-
ne są dodatkowe tuleje wsporcze do usztywnie-
nia rurki.
Do grubości ścianki > 1 mm należy zwrócić się  
z zapytaniem do wytwórcy rur.
Do grubości ścianki = 1 mm stosować tuleje 
wsporcze pokazane na stronie, 1.60.

Zastosowanie: do łączenia grupy solarnej „Regusol 
X” z rurami obiegu zasobnika (na stronie odbioru). 

Do łączenia grupy „Regusol X” z obiegiem 
solarnym (na stronie kolektora) należy użyć złą-
czek skręcanych „Regusol”.

Do łączenia rur instalacji kolektorowej (np. mie-
dzianych)

Do stosowania w przypadku łączenia grupy solar-
nej „Regusol” z rurami elastycznymi (np. rurami 
falistymi). Stosowany łącznie ze wspornikiem do 
montażu na ścianie, dołączonym do opakowania 
grupy „Regusol”.

Do przyłaczania rur giętkich (G ¾) płaskouszczel-
nianych, stosowane np. jako śrubunek przejściowy 
przy łączeniu rur giętkich z grupami pompowymi 
„Regusol”.

Przejściówka umożliwiająca zastosowanie płaskich 
uszczelek przy montażu grupy „Regusol”. 
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„Regusol” - pion pompowy bez grupy bezpieczeń-
stwa, do przyłączania dodatkowego kolektora, (np. 
na dachu z ekspozycją wschód-zachód)
Pompa: Wilo ST 25/6
2-15 l/min.

Składniki:
- wspornik do mocowania pompy dopełniającej 
   z kołkami
- wąż elastyczny, dł. 300 mm.

Temperatura maksymalna 150 °C.

GZ - gwint zewnętrzny
NZ - nakrętka złączna

Zawór kulowy odcinający, z kurkami do podłącze-
nia przewodów napełniającego i płuczącego, do 
zabudowy w najniższym punkcie obiegu kolektora.

Do podłączenia naczynia wzbiorczego do grupy 
solarnej „Regusol”.

Do automatycznego odcięcia instalacji w chwili 
demontażu naczynia wzbiorczego.

Zawory stopowe zapobiegają cyrkulacji grawitacyj-
nej w czasie postoju pompy.
Ciśnienie otwarcia 20 mbar.
Temperatura pracy ciągłej 120 °C.
Temperatura rozruchu (krótkotrwale) 160 °C.

Akcesoria do grup „Regusol”

„Regusol” - pion pompowy 2S
„Regusol” - pion pompowy 2S 130  136 81 41
„Regusol” - pion pompowy 2S 180  136 81 51

„Regusol” – pompa dopełniająca 
Ręczna pompa do napełniania i uzupełniania
zładu solarnego, z końcówką do węża,
z kurkami na ssaniu i tłoczeniu

    136 42 50

Zestaw akcesoriów do pompy dopełniającej „Regusol”
    136 42 90

„Regusol” – odpowietrznik
niklowany, z zaworkiem kulowym

pływak ze stali nierdzewnej   136 83 04

Grupa bezpieczeństwa „Regusol”
Z zaworem bezpieczeństwa 6 bar  136 41 97
Z zaworem bezpieczeństwa 10 bar  136 42 47

„Regusol” - FSA
Moduł napełniająco-płuczący  
G1 GZ x G1 GZ  136 30 51

„Regusol”
zestaw przyłączeniowy MAG  136 90 51
składniki:
-  uchwyt ścienny ze stali
-  szybkozłącze MAG
-  wąż w oplocie

Szybkozłącze - MAG
DN 20 3/4" NZ x  3/4" GZ (25) 108 88 06

Zawór stopowy
G1 x G1 NZ   136 41 99
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Absperrkugelhahn mit seitlichem Anschluss
für Füll- und Spülleitungen zum Einbau an
der tiefsten Stelle des Solarkreislaufes.

Bestehend aus:
– Wandhalterung für die Nachfüllpumpe mit

Befestigungsmaterial
– Flexschlauch 300 mm lang.

„Regusol“-
MAG-Anschluss-Set 136 90 51
bestehend aus:
– Wandwinkel aus Stahl
– MAG-Schnellkupplung
– Flexschlauch

Für den Anschluss eines Membran-
Ausdehnungsgefäßes an die Solarstation
„Regusol“.

„Regusol“-FSA
Befüll- und Spülarmatur 136 30 51
G 1 AG x G 1 AG

MAG-Schnellkupplung (25) 108 88 06

DN 20 3/4" IG x 3/4" AG

„Regusol“-Nachfüllpumpe
Hand-, Nachfüll- und Impfpumpe,
mit Schlauchanschluss,
mit Kugelhähnen an der Saug- und Druckseite

136 42 50

Zur Trennung des Ausdehnungsgefäßes
vom System.

„Regusol“-Entlüfter

vernickelt
mit Kugelhahn
Schwimmer aus Edelstahl 136 83 04

Anschlussset für „Regusol“-Nachfüllpumpe
136 42 90

Einsatzbereich bis 150 °C

Sperrventil

G1 x G1 ÜM 136 41 99

Sperrventile verhindern bei abgeschalteter
Pumpe eine Schwerkraftzirkulation.

Öffnungsdruck 20 mbar

Dauerbetriebstemperatur 120 °C
kurzzeitige Anfahrtemperatur 160 °C

„Regusol“-Sicherheitsgruppe
mit Sicherheitsventil 6 bar 136 41 97
mit Sicherheitsventil 10 bar 136 42 47

„Regusol“-Pumpenstrang ohne Sicherheits-
gruppe zur Anbindung eines zweiten Kollek-
tors (z.B. bei Ost-West-Dachausrichtung)
Pumpe: Wilo ST 25/6
2-15 l/min.

„Regusol“ 2S-Pumpenstrang
„Regusol“ 2S-Pumpenstrang 130 136 81 41
„Regusol“ 2S-Pumpenstrang 180 136 81 51

7.b Zubehör für Stationen innerhalb des Kollektorkreislaufs
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Akcesoria do grup „Regusol”
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Durchfluss-Mess- und Einstellvorrichtung,
mit Absperrung
1- 6 l/min 136 41 60
2-15 l/min 136 41 61
7-30 l/min 136 41 62

Austausch für alte „Regusol 180“-Version
(bis Baujahr 2005, flache Bauform der Isolierung).
1- 6 l/min 136 41 49
2-14 l/min 136 41 51

L/MIN
15
12
9
7
5
2

„Regusol“-Entlüfterstrang
für den Austausch bei vorhandenen
„Regusol“-Stationen
bestehend aus:
Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,
Thermometer und Entlüfter
für „Regusol-130“ 136 41 90
für „Regusol-180“ 136 41 91

120

100

80
60

40

20

0 °CAUF ZU

„Regusol“-Pumpenkugelhahn
mit Sperrventil 20 mbar Öffnungsdruck
und Anschlussmöglichkeit
für „Regusol“ Sicherheitsgruppe 136 41 98

Thermometer
für „Regusol“ 136 41 95
Anzeigebereich 0 - 120 °C

Manometer
für „Regusol“ 136 41 96
Anzeigebereich 0 - 10 bar

Für den separaten Anschluss an den
Kollektorvorlauf. Beiderseits G 1 für
„Regusol“ Klemmringverschraubungen,
Seite 7.32

„Regusol“-Entlüftertopf 136 42 60

G 11/2 ÜM x G 1 für „Regusol“
Klemmringverschraubung

Beiderseits G 1 für „Regusol“
Klemmringverschraubungen,
Seite 7.32

7.b Zubehör für Stationen innerhalb des Kollektorkreislaufs

G 11/2 NZ x G1 do złączek skręcanych „Regusol”

Obustronny gwint G1 do złączek skręcanych 
„Regusol”, strona 7.25

Do odrębnego montażu na rurze zasilającej kolek-
tora. Obustronnie gwint G 1 do złączek skręcanych 
„Regusol” (patrz strona 7.25)

Miernik przepływu z nastawą wstępną,
z odcięciem
1 -   6 l/min  136 41 60
2 - 15 l/min  136 41 61
7 - 30 l/min  136 41 62

jako część zamienna do starszych wersji „Regusol-180”
(prod. do roku 2005, płaskie ściany łupiny izolacyjnej)
1 -   6 l/min  136 41 49
2 - 14 l/min  136 41 51

Pion odpowietrzający,
na wymianę do zamontowanych grup „Regusol-130”

składający się z:
zaworu kulowego ze zintegrowanym zaworem stopowym,
z termometru i z odpowietrznika
„Regusol - 130”  136 41 90
„Regusol - 180”  136 41 91

Separator powietrza „Regusol”  136 42 60

Zawór kulowy pompowy „Regusol” z zaworem odcinającym, ciśnienie 
otwarcia 20 mbar możliwość podłączenia do grupy bezpieczeństwa 
„Regusol”  136 41 98

Termometr
do grup „Regusol”  136 41 95
0 - 120 °C.

Manometr
do grup „Regusol”  136 41 96
0 - 10 bar

7

20097.34

Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Durchfluss-Mess- und Einstellvorrichtung,
mit Absperrung
1- 6 l/min 136 41 60
2-15 l/min 136 41 61
7-30 l/min 136 41 62

Austausch für alte „Regusol 180“-Version
(bis Baujahr 2005, flache Bauform der Isolierung).
1- 6 l/min 136 41 49
2-14 l/min 136 41 51

L/MIN
15
12
9
7
5
2

„Regusol“-Entlüfterstrang
für den Austausch bei vorhandenen
„Regusol“-Stationen
bestehend aus:
Kugelhahn mit integriertem Sperrventil,
Thermometer und Entlüfter
für „Regusol-130“ 136 41 90
für „Regusol-180“ 136 41 91

120

100

80
60

40

20

0 °CAUF ZU

„Regusol“-Pumpenkugelhahn
mit Sperrventil 20 mbar Öffnungsdruck
und Anschlussmöglichkeit
für „Regusol“ Sicherheitsgruppe 136 41 98

Thermometer
für „Regusol“ 136 41 95
Anzeigebereich 0 - 120 °C

Manometer
für „Regusol“ 136 41 96
Anzeigebereich 0 - 10 bar

Für den separaten Anschluss an den
Kollektorvorlauf. Beiderseits G 1 für
„Regusol“ Klemmringverschraubungen,
Seite 7.32

„Regusol“-Entlüftertopf 136 42 60

G 11/2 ÜM x G 1 für „Regusol“
Klemmringverschraubung

Beiderseits G 1 für „Regusol“
Klemmringverschraubungen,
Seite 7.32

7.b Zubehör für Stationen innerhalb des Kollektorkreislaufs
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Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Umwälzpumpe 130 mm Anschlussgewinde G 11/2

mehrstufige Drehzahlregelung

DN 25 1" PN 10, 110 °C
Grundfos UPS 25-60 136 71 51
Wilo ST 25/6 136 71 52

ST 25/7 136 71 53

mit Molex-Stecker (ohne Pumpenanschlusskabel)
Grundfos Solar 25/60 136 71 57
Wilo ST 25/6 136 71 58

Hocheffizienzpumpe 130 mm Anschlussgewinde G 11/2

DN 25 1" PN 10 95 °C

Grundfos Solar PM 15-85 136 05 80
Wilo Stratos Int RS 251-7CT 136 05 81
Laing E6 vario 136 05 82

Umwälzpumpe 180 mm Anschlussgewinde G 11/2

mehrstufige Drehzahlregelung
DN 25 1" PN 10, 110 °C
Grundfos UPS 25/60 136 72 51
Wilo ST 25/6 136 72 52

Werden nur als Ersatz für den „Regusol“
geliefert.

nur als Ersatz für „Regusol E“

Werden nur als Ersatz für den „Regusol“
geliefert.

Werden nur als Ersatz für den „Regusol“
geliefert.

Werden nur als Ersatz für die „Regusol X“-
Stationen geliefert.

„Lineg“ Stellmotor mit Stecker.
Werden nur als Ersatz für die „Regusol X“-
Stationen geliefert.

Umwälzpumpe 130 mm, Anschlussgewinde G1
mehrstufige Drehzahlregelung
DN 25 1" PN 10, 110 °C
nur als Ersatz für „Regusol X“
mit Molex-Stecker (ohne Pumpenanschlusskabel)

für den Primärkreis (Kollektorkreis):
Grundfos Solar 15-60 136 71 60

für den Sekundärkreis (Speicherkreis):
Grundfos UPS 15-60 136 71 61

Stellmotor „Lineg“ für „Regusol X“
230 V 136 10 98

Zur Erweiterung einer „Regusol X“-Station
um unterschiedliche Kollektorfelder
(z.B. Ost-West) miteinander verschalten
und regeln zu können.

Ersatz für „Regusol X“ und „Regumaq“

„Regusol X“-Ergänzungs-Set 2S 136 10 90

Wärmeübertrager
20 Platten bis 15 kW 135 17 90
30 Platten bis 25 kW 135 17 91

7.b Zubehör für Stationen innerhalb des Kollektorkreislaufs

Pompa cyrkulacyjna 130 mm, gwint przyłącza G 1 1/2,

wielobiegowa regulacja obrotów
DN 25 1" PN 10, 110 °C
Grundfos UPS 25-60  136 71 51
Wilo ST 25/6 136 71 52ST 25/7  136 71 53

z wtyczką Molex (bez kabla do pompy)
Grundfos Solar 25/60  136 71 57
Wilo ST 25/6  136 71 58

Pompa energooszczędna 130 mm, gwint przyłącza G 1 1/2, 
DN 25 1", PN 10, 95 °C
Grundfos Solar PM 15-85  136 05 80
Wilo Stratos Int RS 251-7CT  136 05 81
Laing E6 vario  136 05 82

Pompa cyrkulacyjna 180 mm, gwint przyłącza G 1 1/2,

wielobiegowa regulacja obrotów
DN 25 1", PN 10, 110 °C
Grundfos UPS 25/60  136 72 51
Wilo ST 25/6  136 72 52

Pompa cyrkulacyjna 130 mm, gwint przyłącza G1,
wielobiegowa regulacja obrotów
DN 25 1", PN 10, 110 °C
jako część zamienna do „Regusol X”
z wtyczką Molex (bez kabla do pompy)

do obiegu pierwotnego (obiegu kolektora)
Grundfos Solar 15-60  136 71 60
do obiegu wtórnego (obiegu zasobnika)
Grundfos UPS 15-60  136 71 61

Napęd „Lineg” do grup „Regusol X”
230 V   136 10 98

„Regusol X” - zestaw rozszerzający 2S 136 10 90

Wymiennik ciepła
20 płyt do 15 kW  135 17 90
30 płyt do 25 kW  135 17 91

Dostarczane tylko jako część zamienna do grup 
„Regusol”.

tylko jako część zamienna do grup „Regusol E”.

Dostarczane tylko jako część zamienna do grup 
„Regusol”.

Dostarczane tylko jako część zamienna do grup 
„Regusol”.

Dostarczane tylko jako część zamienna do grup 
„Regusol X”.

„Lineg” - napęd z wtyczką.
Dostarczany tylko jako część zamienna do grup 
„Regusol X”.

Do rozbudowy grupy solarnej „Regusol X” w celu 
właczenia do instalacji dodatkowych kolektorów 
(np. na dachach wschód-zachód).

Część zamienna do grup „Regusol X” i „Regumaq”.

Akcesoria do grup „Regusol”
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OKP 10 i OKP 20 – kolektory rurowe
do solarnego podgrzewu wody użytkowej, basenowej, do 
wspomagania ogrzewania

OKP 10 – kolektor rurowy
Zestaw 1:   136 12 30
składniki:
a. 10 rur próżniowych
b. wymiennik
c. podstawa (szyna poprzeczna)
d. zestaw szyn bocznych

Króćce zasilania i powrotu przystosowane do złączek 
skręcanych 22 mm z pierścieniem zaciskowym.

Uchwyty dachowe należy zamawiać oddzielnie (patrz strona 
7.32). 
Wymiary OKP 10:
Powierzchnia brutto: 1,70 m2 (L = 1,995 m, B = 0,852 m)
Powierzchnia aperturowa: 0,94 m2

Powierzchnia absorpcji: 0,81 m2

Waga: 46 kg

Wstępnie zmontowane szyny boczne ułatwiają montaż i 
skracają jego czas.

Kolektor rurowy OKP składa się z rur próżniowych 
działających na zasadzie „Heat-Pipe”. Cechy tech-
niczne tej konstrukcji wymagają ustawienia kolek-
tora w nachyleniu od 20° do 70° niezależnie od 
rodzaju budynku, na którym są montowane (dachy 
płaskie lub skośne, fasady, ew. jako konstrukcja 
wolnostojąca).
Kolektor rurowy może być zastosowany do pod-
grzewu wody użytkowej lub basenowej, solarnego 
wspomagania instalacji grzewczej, do pozyskiwa-
nia ciepła technologicznego itp. Dzięki zastosowa-
niu selektywnej powierzchni absorpcyjnej uzyskano 
wysoki współczynnik solarnej sprawności urządze-
nia.
Próżnia w rurze zapewnia maksymalną izolacyj-
ność cieplną elementów roboczych. Materiały 
zastosowane do budowy kolektora rurowego OKP 
charakteryzują się bardzo wysoką odpornością na 
korozję zapewniając urządzeniu długą żywotność. 
Ponieważ w rurze próżniowej brakuje powietrza, 
które w normalnych warunkach odprowadzało-
by pozyskaną energię do otoczenia – urządze-
nie wykazuje się stosunkowo dużą sprawnością 
również w warunkach małego nasłonecznienia i 
niskich temperatur zewnętrznych.

Konstrukcja „Heat-Pipe” (rurka z cieczą robo-
czą w osi rury szklanej) jest szybko reagującym 
systemem pozyskiwania energii słonecznej rów-
nież w warunkach ograniczonego promieniowania. 
Ciepło absorbera przenoszone jest przez specjal-
nie wyprofilowaną blachę aluminiową (Aluminium-
Finne) na rurkę „Heat-Pipe”. Znajdująca się 
wewnątrz rurki ciecz robocza paruje, a para 
wznosi się do zbiorniczka, w którym następu-
je kondensacja. Ciepło kondensacji oddawane 
jest w dwururowym wymienniku do cieczy solar-
nej krążącej między kolektorem a zasobnikiem. 
Skondensowana para (ciecz robocza) spływa rurką 
„Heat-Pipe” na dół i cały proces (pozyskiwania cie-
pła – parowania – kondensacji – oddawania ciepła) 
zaczyna się od nowa. 
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OKP 10 und OKP 20 - Röhrenkollektor
zur solaren Erwärmung von
Brauchwasser
Heizkreis
Schwimmbad

OKP 10 - Röhrenkollektor
Set 1: 136 12 30
bestehend aus:
a 10 Vakuum-Röhren
b Sammler
c Röhrenhalterung (Fußschiene)
d Seitenschienen-Set

Solar-Vor- und Rücklauf mit Klemmringanschluss 22 mm.

Dachbefestigungen (siehe Seite 7.41) sind separat zu bestellen.

Abmessungen OKP 10:
Bruttofläche: 1,70 m2 (L = 1,995 m, B = 0,852 m)
Aperturfläche: 0,94 m2

Absorberfläche: 0,81 m2

Gewicht: 46 kg

Vorkonfektionierte Seitenschienen zur
einfachen und schnellen Montage

Der OKP-Röhrenkollektor ist ein Heat-Pipe
Röhrenkollektor. Aufgrund seiner hydrau-
lischen Eigenschaften kann der Kollektor
in einer Achsneigung von 20° bis 70° am
Gebäude (Schräg- oder Flachdach, Fassa-
den sowie freistehend), integriert werden.
Der „Regusol“ Röhrenkollektor kann für
Trinkwasser- und Schwimmbadwasser-
erwärmung, solare Heizungsunterstützung
sowie zur Erzeugung von Prozesswärme
eingesetzt werden.

Durch die hochselektive Absorberfläche
wird ein hoher solarer Deckungsanteil
erreicht.

Das Vakuum in der Röhre gewährleistet ein
Maximum an Isolierung. Der OKP-Röhren-
kollektor ist aufgrund seiner hochwertigen
korrosionsbeständigen Materialen auf eine
lange Lebensdauer ausgelegt.

Da sich im Vakuum keine Luft befindet,
die die Wärme von der Absorberfläche zur
Umgebung transportieren kann, werden
auch bei geringen Einstrahlungen und
niedrigen Außentemperaturen verhältnis-
mäßig hohe Wirkungsgrade erzielt.

Die Heat-Pipe im Inneren der Glasröhre ist
ein flink reagierendes Wärmeträgersystem
und arbeitet auch bei diffuser Strahlung
effizient.

Die Wärme wird vom Absorber über eine
Aluminium-Finne auf das Heat-Pipe über-
tragen. Dadurch verdampft die Flüssigkeit
im Inneren des Heat-Pipes und der Dampf
steigt in den Kondensator. Durch den
Doppelrohr Wärmetauscher (Sammler), in
dem der Kondensator liegt, wird die Wärme
an das vorbeiströmende Wärmeträger-
medium abgegeben. Dadurch kondensiert
der Dampf und läuft im Heat-Pipe wieder
nach unten zurück und der Vorgang wieder-
holt sich.

c

b

a

d

7.c Kollektoren und Zubehör

Kolektory i akcesoria 
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OKP 20 – kolektor rurowy
Zestaw 2:   136 12 31
składniki:
a. 20 rur próżniowych
b. wymiennik
c. podstawa (szyna poprzeczna)
d. zestaw szyn bocznych

Króćce zasilania i powrotu przystosowane do złączek 
skręcanych 22 mm z pierścieniem zaciskowym.

Uchwyty dachowe należy zamawiać oddzielnie (patrz strona 
7.32). 

Wymiary OKP 20:
Powierzchnia brutto: 3,25 m2 (L = 1,995 m, B = 1,632 m)
Powierzchnia aperturowa: 1,88 m2

Powierzchnia absorpcji: 1,62 m2

Waga: 84 kg

Wstępnie zmontowane szyny boczne ułatwiają montaż  
i skracają jego czas.

Aby zapewnić niezakłócone działanie kolektora 
próżniowego działającego na zasadzie „Heat-Pipe” 
należy spełnić wymóg montażu pod odpowied-
nim kątem nachylenia (nachylenie minimalne). Ze 
względu na hermetyczność systemu nie wymaga 
on konserwacji. 
Skraplacz (kondensator) rurki „Heat-Pipe” połączo-
ny jest z wymiennikiem „na sucho” (wsuwany  
w gniazdo o kształcie tulei). Dzięki takiemu rozwią-
zaniu można wymieniać pojedyncze rury kolektora 
bez jego opróżniania. Montaż może być wykonany 
przez jedną osobę.

Kolektor jest sprawdzony na zgodność z nor-
mą DIN EN 12975-1 i posiada certyfikat „Solar 
Keymark“.

Dalsze informacje w arkuszu danych technicznych. 

7
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Um diesen stetigen Wärmetransport zu
gewährleisten ist bei der Röhrenmontage
die Mindestdachneigung zu berücksichtigen.

Da es sich bei der Heat-Pipe um ein
geschlossenes System handelt ist dies
wartungsfrei.

Kondensator und Sammler sind über eine
„trockene Anbindung“ (Tauchhülse)
miteinander verbunden - durch diese
Systemtrennung können einzelne Röhren
ohne Kollektorkreisentleerung problemlos
ausgetauscht werden. Die Montage kann
von einer Person durchgeführt werden.

Der Kollektor ist gemäß der DIN EN 12975-1
geprüft und wird nach dem „Solar Keymark“
zertifiziert.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

OKP 20 - Röhrenkollektor
Set 2: 136 12 31
bestehend aus:
a 20 Vakuum-Röhren
b Sammler
c Röhrenhalterung (Fußschiene)
d Seitenschienen-Set

Solar-Vor- und Rücklauf mit Klemmringanschluss 22 mm.

Dachbefestigungen (siehe Seite 7.41) sind separat zu bestellen.

Abmessungen OKP 20:
Bruttofläche: 3,25 m2 (L = 1,995 m, B = 1,632 m)
Aperturfläche: 1,88 m2

Absorberfläche: 1,62 m2

Gewicht: 84 kg

Vorkonfektionierte Seitenschienen zur
einfachen und schnellen Montage

b

c

a

d

7.c Kollektoren und Zubehör
Kolektory i osprzęt 
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OKP-Flachkollektor
zur solaren Erwärmung von
Brauchwasser
Heizkreis
Schwimmbad

OKP-Flachkollektor 136 12 40
bestehend aus:
a Rücklaufanschluss
b Vorlaufanschluss inkl. Tauchhülse für

PT1000 Temperaturfühler
c Vor- und Rücklaufanschluss

zur Kopplung von Kollektoren
d Vollflächenabsorber
e Kollektorwanne

Dachbefestigungen (siehe Seite 7.41) sind separat zu bestellen.

Der OKF-Flachkollektor mit integrierten
Sammelleitungen für den Vor- und Rücklauf
ist für den Einsatz auf Schrägdächern und
auf ebenen Flächen auf Ständern konzipiert.
Eine Innendachmontage durch Verwendung
eines Eindeckrahmens ist möglich.
Hohe Wirtschaftlichkeit durch einen hoch
selektiv beschichteten Vollflächenabsorber
und einer Rückwandisolierung im Inneren
des Kollektors: Alle Komponenten sind
seewasserfest und korrosionsbeständig.

Die Verbindung der Flachkollektoren
miteinander erfolgt durch flexible Edelstahl-
wellrohre. Diese Verbindung dient gleich-
zeitig als Kompensatoren um temperatur-
bedingte Ausdehnungen auszugleichen.

b

a

c

c

d

e

7.c Kollektoren und Zubehör

Kolektor płaski OKF ze zintegrowanymi belkami 
zasilającą i zbierającą przeznaczony jest do sto-
sowania na dachach płaskich lub skośnych wzgl. 
na podstawach wolnostojących. Przy użyciu odpo-
wiedniej ramy montażowej możliwa jest rów-
nież integracja kolektora w powierzchni dachu. 
Urządzenie charakteryzuje się wysokim współczyn-
nikiem sprawności dzięki użyciu zaawansowanego 
technicznie absorbera i skuteczności izolacji tylnej 
ściany kolektora (ukrytej w ramie). Wszystkie kom-
ponenty użyte w konstrukcji kolektora wykonane 
są z materiałów odpornych na działanie wody mor-
skiej i na korozję. 
Kolektory można sprzęgać ze sobą przy uży-
ciu rur giętkich (np. falistych ze stali szlachetnej). 
Połączenie takie służy jednocześnie do kompensa-
cji wydłużeń i rozszerzeń konstrukcji wywołanych 
zmianami temperatury. 

OKF – kolektory płaskie
do solarnego podgrzewu wody użytkowej, basenowej, do 
wspomagania ogrzewania

OKF – kolektor płaski  136 12 40
składniki:
a. przyłącze powrotu
b. przyłącze zasilania z tuleją do czujnika temperatury PT1000 
c. przyłącza zasilania i powrotu do sprzęgania kolektorów
d. absorber pełnopowierzchniowy
e. rama kolektora

Uchwyty dachowe należy zamawiać oddzielnie (patrz strona 
7.32). 

Kolektory i akcesoria  
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

7

2009 7.41

Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Dachhaken für Pfannen-
eindeckung aus Edelstahl

Grundset = 4 Dachhaken 136 12 60

Dachhaken für Pfannen-
eindeckung aus Edelstahl
für hohe Schneelasten

Grundset = 4 Dachhaken 136 12 62

Dachhaken für Schiefer- und Biberschwanz-
eindeckung aus Edelstahl

Grundset = 4 Dachhaken 136 12 64

Dachhaken zur Verschraubung an die
Seitenschienen.
Stark belastbarer und verwindungssteifer
Dachhaken. Einfachste Montage mit Kugel-
feder und Nutenstein an die Seitenschienen
des Vakuumröhrenkollektors. Die maximal
zulässige Spannweite der Dachhaken ist
abhängig von der entsprechenden Schnee-
und Windlastzone und bezieht sich auf pro
installierten Kollektor. Berechnungen nach
DIN 1055-4 und DIN 1055-5. Bei höheren
Lasten bitte Oventrop ansprechen.

7.c Kollektoren und Zubehör

Uchwyty ze stali szlachetnej
na dach kryty dachówką
Zestaw podstawowy = 4 uchwyty  136 12 60

Uchwyty ze stali szlachetnej
na dach kryty dachówką, do dużych obciążeń śniegiem
Zestaw podstawowy = 4 uchwyty  136 12 62

Uchwyty ze stali szlachetnej
na dach kryty łupkiem lub dachówką karpiówką
Zestaw podstawowy = 4 uchwyty  136 12 64

Uchwyty dachowe należy przykręcić do szyn bocz-
nych kolektora próżniowego. 
Uchwyty wytrzymują duże obciążenia statyczne  
i dynamiczne (pochodzące np. od wiatru). Dzięki 
zastosowaniu specjalnych elementów złącznych 
montaż uchwytów do szyn bocznych jest bardzo 
prosty. Dopuszczalny rozstaw uchwytów jest zależ-
ny od strefy klimatycznej (należy dobrać z norm 
obciążenie wiatrem i śniegiem) i od rodzaju kolek-
tora. Obliczenia należy przeprowadzić wg odpo-
wiednich norm technicznych (w Niemczech DIN 
1055-4 i DIN 1055-5). W przypadku wyższych 
obciążeń należy zwrócić się do firmy Oventrop.  

Uchwyty dachowe
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

Zasobniki i bufory

7

20097.44

Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Pufferspeicher

Nenninhalt
1000 l 138 50 10
1500 l 138 50 15
2000 l 138 50 20

Solar-Pufferspeicher

Nenninhalt
500 l 138 51 05
750 l 138 51 07

1000 l 138 51 10

Solar-Kombispeicher

SpeicherinhaltSpeicherinhalt
Puffer L Trinkwasser L

750 l 180 l 138 52 06
1000 l 200 l 138 52 08

Speicher geeignet für die Stationen:
„Regusol X“, „Regumaq X“, „Regumaq XZ“.
Die Wärmeübertragung sowohl von den
Solarkollektoren an den Pufferspeicher als
auch vom Pufferspeicher an das Trink-
wasser erfolgt hierbei mit den genannten
Stationen extern.

Speicher geeignet für die Stationen:
„Regusol“, „Regusol E“, „Regumaq X“,
„Regumaq XZ“.
Die Wärmeübertragung von den Solar-
kollektoren an den Solar-Pufferspeicher
erfolgt hier durch einen im Speicher
innenliegenden Rohrwärmetauscher.
Die Trinkwassererwärmung erfolgt hier
ebenfalls mit den Stationen
„Regumaq X/XZ“ extern.

Speicher geeignet für die Stationen:
„Regusol“, „Regusol E“.
Kombination aus Puffer- und Trinkwasser-
speicher.
Die Wärmeübertragung von den Solar-
kollektoren an den Solar-Kombispeicher
erfolgt hier durch einen im Speicher innen-
liegenden Rohrwärmetauscher.
Die Erwärmung des Trinkwassers erfolgt
über eine ebenfalls innenliegende Trink-
wassertasche im oberen Teil des Solar-
Kombispeichers.

D

H

D

H

D

H
7.d Speicher

Bufor ciepła

Pojemność
1000 l   138 50 10
1500 l   138 50 15
2000 l   138 50 20

Bufor ciepła

Pojemność
 500 l   138 51 05
 750 l   138 51 07
1000 l    138 51 10

Bufor ciepła kombinowany

Pojemność
Bufor L   Zbiornik cwu L
  750 l  180 l 138 52 06
1000 l  200 l 138 52 08

Bufor przystosowany do współpracy z grupa-
mi pompowo-wymiennikowymi „Regusol X”, 
„Regumaq X” i „Regumaq XZ”. Wymiana cie-
pła zarówno pomiędzy obiegiem kolektorowym 
a buforem jak i pomiędzy buforem a instalacją 
cwu zachodzi w urządzeniach (wymiennikach) 
zewnętrznych.

Bufor przystosowany do współpracy z grupami 
solarnymi „Regusol” i „Regusol E” oraz pompowo-
-wymiennikowymi „Regumaq X” i „Regumaq XZ”. 
Wymiana ciepła pomiędzy obiegiem kolektorowym 
a buforem zachodzi w wężownicy umieszczonej 
wewnątrz bufora. Podgrzew wody użytkowej odby-
wa się za pośrednictwem zewnętrznych wymienni-
ków zintegrowanych w grupach „Regumaq X” lub 
„Regumaq XZ”.

Bufor przystosowany do współpracy z grupami 
solarnymi „Regusol” i „Regusol E”. Konstrukcja 
jest kombinacją bufora ciepła i zasobnika cwu.  
Wymiana ciepła pomiędzy obiegiem kolektorowym 
a buforem kombinowanym zachodzi w wężowni-
cy umieszczonej wewnątrz bufora. Podgrzew wody 
użytkowej odbywa się w zasobniku umieszczonym 
w górnej części bufora ciepła.  
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Bufory i zasobniki – wymiary, przyłącza

Bufor ciepła

Pojemność 1000 l 1500 l 2000 l

Średnica D
Wysokość H
Wysokość umożli-
wiająca położenie-
-postawienie 
bufora 
temperatura dopusz-
czalna 
dopuszczalne ciśnie-
nie pracy 
Przyłącze
Izolacja

850 mm
2043 mm

2065 mm

95oC

3 bar
R11/4

90 mm

1000 mm
2120 mm

2145 mm

95oC

3 bar
R11/4

90 mm

1200 mm
2122 mm

2155 mm

95oC

3 bar
R11/4

90 mm

Dane techniczne:

Bufor ciepła

Pojemność 500 l 750 l 1000 l

Średnica D
Wysokość H
Wysokość umożli-
wiająca położenie-
-postawienie 
bufora 
temperatura dopusz-
czalna 
dopuszczalne ciśnie-
nie pracy
Przyłącze
Izolacja

597 mm
1950 mm

1960 mm

95oC

3 bar
R11/4

90 mm

750 mm
200 mm

2015 mm

95oC

3 bar
R11/4

90 mm

850 mm
2043 mm

2065 mm

95oC

3 bar
R11/4

90 mm

Bufor ciepła kombinowany

Pojemność
Pojemność

750 l
180 l

1000 l
200 l

Średnica D
Wysokość H
Wysokość umożli-
wiająca położenie-
-postawienie 
bufora 
temperatura dopusz-
czalna 
dopuszczalne ciśnie-
nie pracy
Przyłącze
Izolacja

950 mm
1920 mm

1820 mm

95oC

3 bar
1" GZ
90 mm

1000 mm
2120 mm

2020 mm

95oC

3 bar
1" GZ  
90 mm
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

7

20097.48

Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Solar“ Membran-Ausdehnungsgefäße mit
Befestigungslasche zur
Wand-Montage, AG G 3/4

Nennvolumen 18 l 136 14 21
Nennvolumen 25 l 136 14 22
Nennvolumen 33 l 136 14 23

„Solar“ Membran-Ausdehnungsgefäße mit
angeschweißten Füßen, AG R 1

Nennvolumen 50 l 136 14 24
Nennvolumen 80 l 136 14 25

Wärmeträgerflüssigkeit
Fertiggemisch TYFOCOR LS

Kanisterinhalt 10 l 136 16 90
Kanisterinhalt 25 l 136 16 91

Vordruck 1,5 bar, Membrane nach DIN 4803
T3, zulässige Betriebstemperatur 70 °C.
Für den Anschluss eines Membran-Ausdeh-
nungsgefäßes an die „Regusol“ Pumpen-
gruppen sind weitere Komponenten wie
Wandwinkel, Schnellkupplung und
Flexschlauch erforderlich (siehe Seite 7.33).
Max. Betriebsdruck: 10 bar
Max. Membranspitzentemperatur: 100 °C
Zulassung gemäß Druckgeräterichtlinie
97/23/EG.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

Vordruck 2 bar, Membrane nach DIN 4803
T3, zulässige Betriebstemperatur 70 °C.
Für den Anschluss eines Membran-Ausdeh-
nungsgefäßes an die „Regusol“ Pumpen-
gruppen sind weitere Komponenten wie
Wandwinkel, Schnellkupplung und
Flexschlauch erforderlich (siehe Seite 7.33).
Max. Betriebsdruck: 10 bar
Max. Membranspitzentemperatur: 100 °C
Zulassung gemäß Druckgeräterichtlinie
97/23/EG.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

Fertiggemisch, das speziell für den Einsatz
als Wärmeträger in Solaranlagen mit hoher
thermischer Belastung (Vakuumröhren-
kollektoren) konzipiert wurde.
Tyfocor LS schützt lange und zuverlässig vor
Korrosion bei einer Frostsicherheit von bis zu
–28 °C. Erhältlich in 10 l und 25 l Kunst-
stoffeinweggebinden. Weitere Informationen
sowie das EG-Sicherheitsdatenblatt unter
www.tyfo.de.

Volumen D H A
18 l 280 380 G 3/4

25 l 280 500 G 3/4

33 l 354 450 G 3/4

D

A

H

Volumen D H1 H2 A
50 l 409 469 168 R1
80 l 480 538 166 R1

D

A
H

2

H
1

7.e Membran-Ausdehnungsgefäße für die Solarthermie

„Solar” - przeponowe naczynie wzbiorcze ze
wspornikiem do montażu na ścianie, GZ G 3/4

Pojemność 18 l  136 14 21
Pojemność 25 l  136 14 22
Pojemność 33 l  136 14 23

„Solar” - przeponowe naczynie wzbiorcze ze
stopkami, GZ R 1

Pojemność 50 l  136 14 24
Pojemność 80 l  136 14 25

Ciecz solarna TYFOCOR LS

Kanister 10 l  136 16 90
Kanister 25 l  136 16 91

Ciśnienie wstępne 1,5 bar, przepona wg DIN 4803
T3, dopuszczalna temperatura pracy 70 °C.
Do przyłączenia naczynia do grupy pompowej 
„Regusol” potrzebne są dodatkowo takie elemen-
ty, jak: kątowniki, szybkozłącza, węże giętkie (patrz 
strona 7.26).
Maks. ciśnienie robocze: 10 bar (1 Mpa)
Maks. temperatura przepony: 100 °C
Dopuszczenie zgodne z 97/23/EG.

Dalsze informacje w arkuszu danych technicznych.
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Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Solar“ Membran-Ausdehnungsgefäße mit
Befestigungslasche zur
Wand-Montage, AG G 3/4

Nennvolumen 18 l 136 14 21
Nennvolumen 25 l 136 14 22
Nennvolumen 33 l 136 14 23

„Solar“ Membran-Ausdehnungsgefäße mit
angeschweißten Füßen, AG R 1

Nennvolumen 50 l 136 14 24
Nennvolumen 80 l 136 14 25

Wärmeträgerflüssigkeit
Fertiggemisch TYFOCOR LS

Kanisterinhalt 10 l 136 16 90
Kanisterinhalt 25 l 136 16 91

Vordruck 1,5 bar, Membrane nach DIN 4803
T3, zulässige Betriebstemperatur 70 °C.
Für den Anschluss eines Membran-Ausdeh-
nungsgefäßes an die „Regusol“ Pumpen-
gruppen sind weitere Komponenten wie
Wandwinkel, Schnellkupplung und
Flexschlauch erforderlich (siehe Seite 7.33).
Max. Betriebsdruck: 10 bar
Max. Membranspitzentemperatur: 100 °C
Zulassung gemäß Druckgeräterichtlinie
97/23/EG.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

Vordruck 2 bar, Membrane nach DIN 4803
T3, zulässige Betriebstemperatur 70 °C.
Für den Anschluss eines Membran-Ausdeh-
nungsgefäßes an die „Regusol“ Pumpen-
gruppen sind weitere Komponenten wie
Wandwinkel, Schnellkupplung und
Flexschlauch erforderlich (siehe Seite 7.33).
Max. Betriebsdruck: 10 bar
Max. Membranspitzentemperatur: 100 °C
Zulassung gemäß Druckgeräterichtlinie
97/23/EG.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

Fertiggemisch, das speziell für den Einsatz
als Wärmeträger in Solaranlagen mit hoher
thermischer Belastung (Vakuumröhren-
kollektoren) konzipiert wurde.
Tyfocor LS schützt lange und zuverlässig vor
Korrosion bei einer Frostsicherheit von bis zu
–28 °C. Erhältlich in 10 l und 25 l Kunst-
stoffeinweggebinden. Weitere Informationen
sowie das EG-Sicherheitsdatenblatt unter
www.tyfo.de.

Volumen D H A
18 l 280 380 G 3/4

25 l 280 500 G 3/4

33 l 354 450 G 3/4

D

A

H

Volumen D H1 H2 A
50 l 409 469 168 R1
80 l 480 538 166 R1

D

A
H

2

H
1

7.e Membran-Ausdehnungsgefäße für die Solarthermie

Pojemność D H A

18 l 280  380 G3/4  
25 l 280 500 G3/4
33 l 354 450 G3/4 

Ciśnienie wstępne 2 bary, przepona wg DIN 4803
T3, dopuszczalna temperatura pracy 70 °C.
Do przyłączenia naczynia do grupy pompowej 
„Regusol” potrzebne są dodatkowo takie elemen-
ty, jak: kątowniki, szybkozłącza, węże giętkie (patrz 
strona 7.26).
Maks. ciśnienie robocze: 10 bar (1 Mpa)
Maks. temperatura przepony: 100 °C
Dopuszczenie zgodne z 97/23/EG.

Dalsze informacje w arkuszu danych technicznych.

Pojemność D H1 H2 A

50 l 409 469 168 R1
80 l 480 538 166 R1

Mieszanina przygotowana do użycia jako nośnik 
ciepła w instalacjach solarnych charakteryzujących 
się wysokimi temperaturami roboczymi (np. opar-
tych na kolektorach próżniowych). Ciecz Tyfocor LS 
chroni instalację przed korozją i zapewnia odpor-
ność na mróz do temperatury (– 28 °C). Dostępna 
w jednorazowych kanistrach z tworzywa o objęto-
ści 10 l lub 25 l. Dalsze informacje na temat cieczy 
oraz certyfikaty bezpieczeństwa - www.tyfo.de.

GZ - gwint zewnętrzny.
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Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

„Solar“ Membran-Ausdehnungsgefäße mit
Befestigungslasche zur
Wand-Montage, AG G 3/4

Nennvolumen 18 l 136 14 21
Nennvolumen 25 l 136 14 22
Nennvolumen 33 l 136 14 23

„Solar“ Membran-Ausdehnungsgefäße mit
angeschweißten Füßen, AG R 1

Nennvolumen 50 l 136 14 24
Nennvolumen 80 l 136 14 25

Wärmeträgerflüssigkeit
Fertiggemisch TYFOCOR LS

Kanisterinhalt 10 l 136 16 90
Kanisterinhalt 25 l 136 16 91

Vordruck 1,5 bar, Membrane nach DIN 4803
T3, zulässige Betriebstemperatur 70 °C.
Für den Anschluss eines Membran-Ausdeh-
nungsgefäßes an die „Regusol“ Pumpen-
gruppen sind weitere Komponenten wie
Wandwinkel, Schnellkupplung und
Flexschlauch erforderlich (siehe Seite 7.33).
Max. Betriebsdruck: 10 bar
Max. Membranspitzentemperatur: 100 °C
Zulassung gemäß Druckgeräterichtlinie
97/23/EG.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

Vordruck 2 bar, Membrane nach DIN 4803
T3, zulässige Betriebstemperatur 70 °C.
Für den Anschluss eines Membran-Ausdeh-
nungsgefäßes an die „Regusol“ Pumpen-
gruppen sind weitere Komponenten wie
Wandwinkel, Schnellkupplung und
Flexschlauch erforderlich (siehe Seite 7.33).
Max. Betriebsdruck: 10 bar
Max. Membranspitzentemperatur: 100 °C
Zulassung gemäß Druckgeräterichtlinie
97/23/EG.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

Fertiggemisch, das speziell für den Einsatz
als Wärmeträger in Solaranlagen mit hoher
thermischer Belastung (Vakuumröhren-
kollektoren) konzipiert wurde.
Tyfocor LS schützt lange und zuverlässig vor
Korrosion bei einer Frostsicherheit von bis zu
–28 °C. Erhältlich in 10 l und 25 l Kunst-
stoffeinweggebinden. Weitere Informationen
sowie das EG-Sicherheitsdatenblatt unter
www.tyfo.de.

Volumen D H A
18 l 280 380 G 3/4

25 l 280 500 G 3/4

33 l 354 450 G 3/4

D

A

H

Volumen D H1 H2 A
50 l 409 469 168 R1
80 l 480 538 166 R1

D

A
H

2

H
1

7.e Membran-Ausdehnungsgefäße für die Solarthermie

Przeponowe naczynia wzbiorcze 
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7
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Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Verbindungssatz zur Kopplung von Kollektoren
Flexschlauch 100 mm lang, 136 16 22
beidseitig für 22 mm
Klemmringverschraubung

Abdeckkappen

Edelstahlwellrohr „2 in 2“
mit hochtemperaturbeständiger Isolierung
und integriertem Sensorkabel

Set 1: DN 20, 15 m 136 16 53
Set 2: DN 20, 25 m 136 16 54

Speicher-Ladeset DN 25 135 90 50
Anschlussstutzen G1 AG x Rp 1
Winkel G1 x G1 ÜM
Metallwellschlauch ablängbar L = 1100 mm
Winkel G1 ÜM x G 11/4

Pumpenanschlussstutzen G 11/2 IG x G1
Pumpe mit Kabel
Eckrückschlagventil G1 ÜM x Pumpenflansch G 11/2

Überwurfmutter G11/2

Dichtungssatz
Anschlussteile aus Messing

Weiteres Zubehör siehe Produktbereich 6

Weitere flexible Rohre und Anschlusszubehör Seite 5.39.

Ovalschellen 136 16 55
- 4 Ovalschellen, verzinkt
- 4 Dübel, 10 mm
- 4 Stockschrauben, M8x80

Der Verbindungssatz ermöglicht einen
schnellen und sicheren Rohranschluss
sowie die Reihenkopplung von mehreren
Sammlerkästen zu einem großen Kollektor-
feld.

Flexibles Schnellmontagerohr zur flexiblen
Dachdurchführung und Anbindung des
Kollektorfeldes an das Rohrsystem aus
Edelstahl 1.4404, druckbeständig bis 16 bar.
Vorlauf und Rücklauf in 2-teiliger Dämmhülle
aus hochtemperaturbeständiger Isolierung
mit gemeinsamer UV-beständiger Folien-
ummantelung.
Geschlossenzellige Elastomerdämmung für
Hochtemperaturanwendungen. Fühlerleitung
(2-adrig) innerhalb der Dämmhülle zum
Anschluss eines Temperaturfühlers
(z.B. PT 1000).

Ovalschellen zur Wand- oder Decken-
befestigung des Edelstahlwellrohres.

Edelstahl-
wellrohr

Edelstahl-
wellrohr

1361622

Metallwellschläuche
aus Edelstahl
isoliert, beiderseits G1 ÜM
flachdichtend
385 mm 135 95 03
700 mm 135 95 08
800 mm 135 95 10
950 mm 135 95 12

2000 mm 135 95 15
3000 mm 135 95 20

7.f Rohre und Verbinder

Zestaw do sprzęgania kolektorów
Wąż giętki, dł. 100 mm  136 16 22
obustronnie przystosowany do złączek skręcanych 22 mm
z pierścieniem zaciskowym

Opaski maskujące

Rura falista ze stali szlachetnej „2 w 2”
w izolacji odpornej na wysoką temperaturę,
ze zintegrowanym kablem sygnałowym
Zestaw 1: DN 20, 15 m  136 16 53
Zestaw 2: DN 20, 25 m  136 16 54

Zestaw ładujący DN 25  135 90 50
Króćce G1 GZ x Rp 1
Kolanko G1 x G1 NZ
Rura falista do przycięcia, L = 1100 mm
Kolanko G1 NZ x G 11/4
Króćce do pompy G 11/2 GW x G1
Pompa z kablem
Zawór zwrotny kątowy G1 NZ x kołnierz pompowy G 11/2
Nakrętka złączna G11/2
Zestaw uszczelek
Elementy złączne z mosiądzu

Rury faliste
ze stali szlachetnej,
w izolacji, obustronnie G1 NZ,
płaskouszczelniane
385 mm   135 95 03
700 mm   135 95 08
800 mm   135 95 10
950 mm   135 95 12
2000 mm   135 95 15
3000 mm   135 95 20

Uchwyty owalne  136 16 55
- 4 uchwyty owalne, ocynkowane
- 4 kołki, 10 mm
- 4 wkręty, M8x80

Zestaw sprzęgający umożliwia łatwe i szybkie 
łączenie rur z wymiennikami kolektorów OKP przy 
ich szeregowej rozbudowie w dużych instalacjach 
solarnych.

Giętka, podwójna rura montażowa ze stali szlachet-
nej 1.4404 (dopuszczalne ciśnienie pracy – 16 bar). 
Przeznaczona do wykonania wygodnego przej-
ścia przez dach i połączenia kolektora z pozosta-
łymi elementami instalacji solarnej. Rury zasilająca 
i powrotna ukryte w dwuczęściowej, odpornej na 
wysoką temperaturę izolacji rurowej owiniętej folią 
odporną na promieniowanie UV. Izolacja wykona-
na z elastomeru o zamkniętych komórkach, prze-
znaczonego do stosowania w warunkach wysokich 
temperatur. Wewnątrz płaszcza znajduje się 2-żyło-
wy przewód impulsowy do podłączenia czujnika 
temperatury (np. PT 1000).

GZ - gwint zewnętrzny
NZ - nakrętka złączna
GW - gwint wewnętrzny

Uchwyty owalne do mocowania rur falistych ze stali 
szlachetnej na ścianie lub suficie.   

Inny osprzęt – patrz grupa produktowa 6.
Inne rury faliste i akcesoria złączne – patrz strona 5.22.

Rury i  akcesoria

Rura falista 
ze stali  
szlachetnej

Rura falista 
ze stali  
szlachetnej

136 16 22
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Nazwa wyrobu   Jednostek Nr     Opis
   w opakowaniu katalogowy   
     

„Tri-D”, „Tri-M” - zawory trójdrogowe
Regulatopry temperatury

Zastosowanie:
Max. ciśnienie pracy ps: 16 bar (PN 16)
Temperatura pracy ts: 0 °C do 120 °C.
Rozdział, zmieszanie lub przekierowanie strumie-
nia przepływu w instalacjach c. o. lub chłodniczych; 
zastosowanie w połączeniu z termostatycznymi lub 
elektrycznymi napędami nastawczymi. 
Umożliwiają łączenie w instalacji różnych źródeł cie-
pła (np. pomp ciepła z kolektorami słonecznymi) 
i współpracę różnych odbiorników (np. podgrzewa-
czy wody, zasobników, instalacji c. o.). 

Dla zapobieżenia niepożądanemu nagrzewaniu się 
napędów zamontowanych na zaworach pracujących 
w instalacji o bardzo wysokich temperaturach (np 
solarnych) należy zastosować przedłużki o numerze 
katalogowym 102 26 98.
Przedłużka zwiększa odległość między napędem 
a zaworem pracującym w instalacji o bardzo wysokich 
temperaturach (np solarnych) i zapobiega niepożąda-
nemu nagrzewaniu się napędu. 

Zawory mogą być instalowane z: 
- elektrotermicznymi napędami firmy Oventrop, 
 dwupołożeniowymi,  strona 3.33,
-  elektromotorycznymi napędami firmy Oventrop, 
 proporcjonalnymi, (0-10V) lub  3-punktowymi,  
 strona 3.33,
- elektromotorycznymi napędami Oventrop „EIB” 
 lub „LON” , strona 3.33.
- regulatorami temperatury

Pozostałe informacje w karcie „Dane techniczne”.

Zastosowanie:
W instalacjach wodnych, temperatura otoczenia 
czujnika maksymalnie do 30 K powyżej wartości 
ustawionej. 
Do instalacji przemysłowych, przygotowania cie-
płej wody użytkowej, nagrzewnic powietrza, szafek 
grzewczych, zmywarek naczyń kuchennych, ogrze-
wania podłogowego itp. 
Zakres regulacji może być ograniczany lub bloko-
wany. 

Dalsze informacje w karcie „Dane techniczne”.

„Tri-D” zawory trójdrogowe rozdzielające, PN 16  
z brązu, 
z nakrętkami złącznymi,  płaskouszczelnianymi
gwint pod napęd/termostat M 30 x 1,5
DN 20 3/4"  113 02 06  
DN 25 1"  113 02 08  
DN 40 11/2"  113 02 12  

„Tri-M” zawory trójdrogowe mieszające, PN 16
z brązu,
z nakrętkami złącznymi, płaskouszczelnianymi
gwint pod napęd/termostat M 30 x 1,5
DN 20  3/4"  113 17 06  
DN 25   1"  113 17 08  
DN 40   11/2"  113 17 12  

Napęd elektrotermiczny (2-punktowy) z nakrętką M 30 x 1,5
bezprądowo zamknięty, 230 V  101 28 25

Przedłużka L = 20 mm do napędów (10) 102 26 98
    
Zestaw tulejek do zaworów trójdrogowych „Tri-D” i „Tri-M”
Tulejki do spawania (zestaw 3 szt.) 
dla zaworu  DN 20 (10) 113 00 93  
dla zaworu  DN 25 (10) 113 00 94  
dla zaworu  DN 40 (5) 113 00 96  

Tulejki do lutowania (zestaw 3 szt.)
15 mm dla zaworu  DN 20 (10) 113 01 92  
18 mm dla zaworu  DN 20 (10) 113 01 93  
22 mm dla zaworu  DN 20 (10) 113 01 94  
28 mm dla zaworu  DN 25 (10) 113 01 95  
35 mm dla zaworu  DN 40 (5) 113 01 96  
42 mm dla zaworu  DN 40 (5) 113 01 97  

Tulejki gwintowane (zestaw 3 szt.)
 1/2" dla zaworu  DN 20 (10) 113 02 92  
 3/4" dla zaworu  DN 20 (10) 113 02 93  
 1" dla zaworu  DN 25 (10) 113 02 94  
 11/4" dla zaworu  DN 40 (5) 113 02 95  
 11/2" dla zaworu  DN 40 (5) 113 02 96  

Regulatory temperatury
z czujnikiem zanurzeniowym, 
z tulejką osłonową z gwintem G1/2",
z nakrętką M 30 x 1,5

 Zakres Długość 
 regulacji kapilary
20 -   50°C 2 m  114 05 61  
40 -   70°C 2 m  114 05 62  
50 -   80°C 2 m  114 05 63  
70 - 100°C 2 m  114 05 64  
20 -   50°C 5 m  114 05 71  
40 -  70° C 5 m  114 05 72  
70 - 100°C 5 m  114 05 74  

Tulejka czujnika luzem  114 10 91  

Regulator temperatury z czujnikiem przylgowym
i przekładką ciepłowodową
 Zakres Długość 
 regulacji kapilary
20 - 50°C 2,0 m  114 28 61  
30 - 60°C 2,0 m  114 28 62  
40 - 70°C 2,0 m  114 28 63  
50 - 80°C 2,0 m  114 28 64  
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20097.52

Solarthermie

Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Einsatzbereich
Max. Betriebsdruck ps: 16 bar (PN 16)
Betriebstemperatur ts: 0 °C bis 120 °C.
Verteilen, Mischen oder Umschalten
von Volumenströmen in Heizungs- und Kühl-
anlagen in Verbindung mit thermostatisch
oder elektrisch arbeitenden Stellantrieben.
Anwendung z.B. für Speicherlade-
schaltungen oder Heizungsanlagen mit zwei
Wärmeerzeugern wie z.B. in Solaranlagen
oder Wärmepumpenanlagen (bivalente Hei-
zungsanlagen).

Beim Anschluss auf mit sehr heißen Medien
durchströmten Ventilen, z.B. einer Solaranlage,
sollte zur Verringerung einer unerwünschten
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb eine
Verlängerung Art. 102 26 98 verwendet werden.

Vergrößert den Abstand des Stellantriebes
zum Ventil und reduziert so unerwünschte
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb
beim Betrieb sehr heißer Solaranlagen.

Die Ventile können in Verbindung mit:
– Oventrop Temperaturreglern
– Oventrop elektrothermischen

Stellantrieben als 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieb als Proportional (0-10 V)
3-Punkt- oder 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieben „EIB“ oder „LON“
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

eingesetzt werden.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

„Tri-D“ Dreiwege-Verteilventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 02 06
DN 25 1" 113 02 08
DN 40 11/2" 113 02 12

„Tri-M“ Dreiwege-Mischventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 17 06
DN 25 1" 113 17 08
DN 40 11/2" 113 17 12

Elektrothermische Stellantriebe (2-Punkt)
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
stromlos geschlossen, 230 V 101 28 25

Verlängerung L = 20 mm
für Stellantriebe (10) 102 26 98

Zubehör-Sets für Dreiwegeventile „Tri-D“ und „Tri-M“
Schweißtüllen 3fach
für Ventil DN 20 (10) 113 00 93
für Ventil DN 25 (10) 113 00 94
für Ventil DN 40 (5) 113 00 96

Löttüllen 3fach
15 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 92
18 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 93
22 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 94
28 mm für Ventil DN 25 (10) 113 01 95
35 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 96
42 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 97

Gewindetüllen 3fach
1/2" für Ventil DN 20 (10) 113 02 92
3/4" für Ventil DN 20 (10) 113 02 93
1" für Ventil DN 25 (10) 113 02 94

11/4" für Ventil DN 40 (5) 113 02 95
11/2" für Ventil DN 40 (5) 113 02 96

B

AAB
OV

OV
I II

III

Einsatzbereich
Wasser, maximale Fühlertemperatur
30 K über dem Einstellwert.
Für industrielle Anlagen,
Warmwasserbereiter, Lufterhitzer,
Wärmeschränke, Spülmaschinen,
Flächenheizungen u. ä.
Der Regelbereich ist begrenz- und blockierbar.

Temperaturregler
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
Temperaturregler
mit Tauchfühler
Tauchhülse G 1/2" Anschluss
Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 05 61
40 – 70 °C 2 m 114 05 62
50 – 80 °C 2 m 114 05 63
70 – 100 °C 2 m 114 05 64
20 – 50 °C 5 m 114 05 71
40 – 70 °C 5 m 114 05 72
70 – 100 °C 5 m 114 05 74

Tauchhülse lose 114 10 91

Temperaturregler
mit Anlegefühler und Wärmeleitsockel

Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 28 61
30 – 60 °C 2 m 114 28 62
40 – 70 °C 2 m 114 28 63
50 – 80 °C 2 m 114 28 64

35 4

oventrop

7.g Armaturen, Temperaturregler, Stellantriebe und sonstiges Zubehör für
Anwendungen außerhalb des Kollektorkreislaufes

„Tri-D“, „Tri-M“ Dreiwegeventile
flachdichtend

Temperaturregler
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Solarthermie

Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Einsatzbereich
Max. Betriebsdruck ps: 16 bar (PN 16)
Betriebstemperatur ts: 0 °C bis 120 °C.
Verteilen, Mischen oder Umschalten
von Volumenströmen in Heizungs- und Kühl-
anlagen in Verbindung mit thermostatisch
oder elektrisch arbeitenden Stellantrieben.
Anwendung z.B. für Speicherlade-
schaltungen oder Heizungsanlagen mit zwei
Wärmeerzeugern wie z.B. in Solaranlagen
oder Wärmepumpenanlagen (bivalente Hei-
zungsanlagen).

Beim Anschluss auf mit sehr heißen Medien
durchströmten Ventilen, z.B. einer Solaranlage,
sollte zur Verringerung einer unerwünschten
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb eine
Verlängerung Art. 102 26 98 verwendet werden.

Vergrößert den Abstand des Stellantriebes
zum Ventil und reduziert so unerwünschte
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb
beim Betrieb sehr heißer Solaranlagen.

Die Ventile können in Verbindung mit:
– Oventrop Temperaturreglern
– Oventrop elektrothermischen

Stellantrieben als 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieb als Proportional (0-10 V)
3-Punkt- oder 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieben „EIB“ oder „LON“
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

eingesetzt werden.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

„Tri-D“ Dreiwege-Verteilventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 02 06
DN 25 1" 113 02 08
DN 40 11/2" 113 02 12

„Tri-M“ Dreiwege-Mischventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 17 06
DN 25 1" 113 17 08
DN 40 11/2" 113 17 12

Elektrothermische Stellantriebe (2-Punkt)
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
stromlos geschlossen, 230 V 101 28 25

Verlängerung L = 20 mm
für Stellantriebe (10) 102 26 98

Zubehör-Sets für Dreiwegeventile „Tri-D“ und „Tri-M“
Schweißtüllen 3fach
für Ventil DN 20 (10) 113 00 93
für Ventil DN 25 (10) 113 00 94
für Ventil DN 40 (5) 113 00 96

Löttüllen 3fach
15 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 92
18 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 93
22 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 94
28 mm für Ventil DN 25 (10) 113 01 95
35 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 96
42 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 97

Gewindetüllen 3fach
1/2" für Ventil DN 20 (10) 113 02 92
3/4" für Ventil DN 20 (10) 113 02 93
1" für Ventil DN 25 (10) 113 02 94

11/4" für Ventil DN 40 (5) 113 02 95
11/2" für Ventil DN 40 (5) 113 02 96

B

AAB
OV

OV
I II

III

Einsatzbereich
Wasser, maximale Fühlertemperatur
30 K über dem Einstellwert.
Für industrielle Anlagen,
Warmwasserbereiter, Lufterhitzer,
Wärmeschränke, Spülmaschinen,
Flächenheizungen u. ä.
Der Regelbereich ist begrenz- und blockierbar.

Temperaturregler
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
Temperaturregler
mit Tauchfühler
Tauchhülse G 1/2" Anschluss
Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 05 61
40 – 70 °C 2 m 114 05 62
50 – 80 °C 2 m 114 05 63
70 – 100 °C 2 m 114 05 64
20 – 50 °C 5 m 114 05 71
40 – 70 °C 5 m 114 05 72
70 – 100 °C 5 m 114 05 74

Tauchhülse lose 114 10 91

Temperaturregler
mit Anlegefühler und Wärmeleitsockel

Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 28 61
30 – 60 °C 2 m 114 28 62
40 – 70 °C 2 m 114 28 63
50 – 80 °C 2 m 114 28 64

35 4

oventrop

7.g Armaturen, Temperaturregler, Stellantriebe und sonstiges Zubehör für
Anwendungen außerhalb des Kollektorkreislaufes

„Tri-D“, „Tri-M“ Dreiwegeventile
flachdichtend

Temperaturregler
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Solarthermie

Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Einsatzbereich
Max. Betriebsdruck ps: 16 bar (PN 16)
Betriebstemperatur ts: 0 °C bis 120 °C.
Verteilen, Mischen oder Umschalten
von Volumenströmen in Heizungs- und Kühl-
anlagen in Verbindung mit thermostatisch
oder elektrisch arbeitenden Stellantrieben.
Anwendung z.B. für Speicherlade-
schaltungen oder Heizungsanlagen mit zwei
Wärmeerzeugern wie z.B. in Solaranlagen
oder Wärmepumpenanlagen (bivalente Hei-
zungsanlagen).

Beim Anschluss auf mit sehr heißen Medien
durchströmten Ventilen, z.B. einer Solaranlage,
sollte zur Verringerung einer unerwünschten
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb eine
Verlängerung Art. 102 26 98 verwendet werden.

Vergrößert den Abstand des Stellantriebes
zum Ventil und reduziert so unerwünschte
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb
beim Betrieb sehr heißer Solaranlagen.

Die Ventile können in Verbindung mit:
– Oventrop Temperaturreglern
– Oventrop elektrothermischen

Stellantrieben als 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieb als Proportional (0-10 V)
3-Punkt- oder 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieben „EIB“ oder „LON“
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

eingesetzt werden.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

„Tri-D“ Dreiwege-Verteilventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 02 06
DN 25 1" 113 02 08
DN 40 11/2" 113 02 12

„Tri-M“ Dreiwege-Mischventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 17 06
DN 25 1" 113 17 08
DN 40 11/2" 113 17 12

Elektrothermische Stellantriebe (2-Punkt)
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
stromlos geschlossen, 230 V 101 28 25

Verlängerung L = 20 mm
für Stellantriebe (10) 102 26 98

Zubehör-Sets für Dreiwegeventile „Tri-D“ und „Tri-M“
Schweißtüllen 3fach
für Ventil DN 20 (10) 113 00 93
für Ventil DN 25 (10) 113 00 94
für Ventil DN 40 (5) 113 00 96

Löttüllen 3fach
15 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 92
18 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 93
22 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 94
28 mm für Ventil DN 25 (10) 113 01 95
35 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 96
42 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 97

Gewindetüllen 3fach
1/2" für Ventil DN 20 (10) 113 02 92
3/4" für Ventil DN 20 (10) 113 02 93
1" für Ventil DN 25 (10) 113 02 94

11/4" für Ventil DN 40 (5) 113 02 95
11/2" für Ventil DN 40 (5) 113 02 96

B

AAB
OV

OV
I II

III

Einsatzbereich
Wasser, maximale Fühlertemperatur
30 K über dem Einstellwert.
Für industrielle Anlagen,
Warmwasserbereiter, Lufterhitzer,
Wärmeschränke, Spülmaschinen,
Flächenheizungen u. ä.
Der Regelbereich ist begrenz- und blockierbar.

Temperaturregler
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
Temperaturregler
mit Tauchfühler
Tauchhülse G 1/2" Anschluss
Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 05 61
40 – 70 °C 2 m 114 05 62
50 – 80 °C 2 m 114 05 63
70 – 100 °C 2 m 114 05 64
20 – 50 °C 5 m 114 05 71
40 – 70 °C 5 m 114 05 72
70 – 100 °C 5 m 114 05 74

Tauchhülse lose 114 10 91

Temperaturregler
mit Anlegefühler und Wärmeleitsockel

Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 28 61
30 – 60 °C 2 m 114 28 62
40 – 70 °C 2 m 114 28 63
50 – 80 °C 2 m 114 28 64

35 4

oventrop

7.g Armaturen, Temperaturregler, Stellantriebe und sonstiges Zubehör für
Anwendungen außerhalb des Kollektorkreislaufes

„Tri-D“, „Tri-M“ Dreiwegeventile
flachdichtend

Temperaturregler
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Solarthermie

Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Einsatzbereich
Max. Betriebsdruck ps: 16 bar (PN 16)
Betriebstemperatur ts: 0 °C bis 120 °C.
Verteilen, Mischen oder Umschalten
von Volumenströmen in Heizungs- und Kühl-
anlagen in Verbindung mit thermostatisch
oder elektrisch arbeitenden Stellantrieben.
Anwendung z.B. für Speicherlade-
schaltungen oder Heizungsanlagen mit zwei
Wärmeerzeugern wie z.B. in Solaranlagen
oder Wärmepumpenanlagen (bivalente Hei-
zungsanlagen).

Beim Anschluss auf mit sehr heißen Medien
durchströmten Ventilen, z.B. einer Solaranlage,
sollte zur Verringerung einer unerwünschten
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb eine
Verlängerung Art. 102 26 98 verwendet werden.

Vergrößert den Abstand des Stellantriebes
zum Ventil und reduziert so unerwünschte
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb
beim Betrieb sehr heißer Solaranlagen.

Die Ventile können in Verbindung mit:
– Oventrop Temperaturreglern
– Oventrop elektrothermischen

Stellantrieben als 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieb als Proportional (0-10 V)
3-Punkt- oder 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieben „EIB“ oder „LON“
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

eingesetzt werden.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

„Tri-D“ Dreiwege-Verteilventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 02 06
DN 25 1" 113 02 08
DN 40 11/2" 113 02 12

„Tri-M“ Dreiwege-Mischventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 17 06
DN 25 1" 113 17 08
DN 40 11/2" 113 17 12

Elektrothermische Stellantriebe (2-Punkt)
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
stromlos geschlossen, 230 V 101 28 25

Verlängerung L = 20 mm
für Stellantriebe (10) 102 26 98

Zubehör-Sets für Dreiwegeventile „Tri-D“ und „Tri-M“
Schweißtüllen 3fach
für Ventil DN 20 (10) 113 00 93
für Ventil DN 25 (10) 113 00 94
für Ventil DN 40 (5) 113 00 96

Löttüllen 3fach
15 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 92
18 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 93
22 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 94
28 mm für Ventil DN 25 (10) 113 01 95
35 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 96
42 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 97

Gewindetüllen 3fach
1/2" für Ventil DN 20 (10) 113 02 92
3/4" für Ventil DN 20 (10) 113 02 93
1" für Ventil DN 25 (10) 113 02 94

11/4" für Ventil DN 40 (5) 113 02 95
11/2" für Ventil DN 40 (5) 113 02 96

B

AAB
OV

OV
I II

III

Einsatzbereich
Wasser, maximale Fühlertemperatur
30 K über dem Einstellwert.
Für industrielle Anlagen,
Warmwasserbereiter, Lufterhitzer,
Wärmeschränke, Spülmaschinen,
Flächenheizungen u. ä.
Der Regelbereich ist begrenz- und blockierbar.

Temperaturregler
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
Temperaturregler
mit Tauchfühler
Tauchhülse G 1/2" Anschluss
Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 05 61
40 – 70 °C 2 m 114 05 62
50 – 80 °C 2 m 114 05 63
70 – 100 °C 2 m 114 05 64
20 – 50 °C 5 m 114 05 71
40 – 70 °C 5 m 114 05 72
70 – 100 °C 5 m 114 05 74

Tauchhülse lose 114 10 91

Temperaturregler
mit Anlegefühler und Wärmeleitsockel

Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 28 61
30 – 60 °C 2 m 114 28 62
40 – 70 °C 2 m 114 28 63
50 – 80 °C 2 m 114 28 64

35 4

oventrop

7.g Armaturen, Temperaturregler, Stellantriebe und sonstiges Zubehör für
Anwendungen außerhalb des Kollektorkreislaufes

„Tri-D“, „Tri-M“ Dreiwegeventile
flachdichtend

Temperaturregler
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Solarthermie

Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Einsatzbereich
Max. Betriebsdruck ps: 16 bar (PN 16)
Betriebstemperatur ts: 0 °C bis 120 °C.
Verteilen, Mischen oder Umschalten
von Volumenströmen in Heizungs- und Kühl-
anlagen in Verbindung mit thermostatisch
oder elektrisch arbeitenden Stellantrieben.
Anwendung z.B. für Speicherlade-
schaltungen oder Heizungsanlagen mit zwei
Wärmeerzeugern wie z.B. in Solaranlagen
oder Wärmepumpenanlagen (bivalente Hei-
zungsanlagen).

Beim Anschluss auf mit sehr heißen Medien
durchströmten Ventilen, z.B. einer Solaranlage,
sollte zur Verringerung einer unerwünschten
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb eine
Verlängerung Art. 102 26 98 verwendet werden.

Vergrößert den Abstand des Stellantriebes
zum Ventil und reduziert so unerwünschte
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb
beim Betrieb sehr heißer Solaranlagen.

Die Ventile können in Verbindung mit:
– Oventrop Temperaturreglern
– Oventrop elektrothermischen

Stellantrieben als 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieb als Proportional (0-10 V)
3-Punkt- oder 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieben „EIB“ oder „LON“
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

eingesetzt werden.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

„Tri-D“ Dreiwege-Verteilventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 02 06
DN 25 1" 113 02 08
DN 40 11/2" 113 02 12

„Tri-M“ Dreiwege-Mischventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 17 06
DN 25 1" 113 17 08
DN 40 11/2" 113 17 12

Elektrothermische Stellantriebe (2-Punkt)
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
stromlos geschlossen, 230 V 101 28 25

Verlängerung L = 20 mm
für Stellantriebe (10) 102 26 98

Zubehör-Sets für Dreiwegeventile „Tri-D“ und „Tri-M“
Schweißtüllen 3fach
für Ventil DN 20 (10) 113 00 93
für Ventil DN 25 (10) 113 00 94
für Ventil DN 40 (5) 113 00 96

Löttüllen 3fach
15 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 92
18 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 93
22 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 94
28 mm für Ventil DN 25 (10) 113 01 95
35 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 96
42 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 97

Gewindetüllen 3fach
1/2" für Ventil DN 20 (10) 113 02 92
3/4" für Ventil DN 20 (10) 113 02 93
1" für Ventil DN 25 (10) 113 02 94

11/4" für Ventil DN 40 (5) 113 02 95
11/2" für Ventil DN 40 (5) 113 02 96

B

AAB
OV

OV
I II

III

Einsatzbereich
Wasser, maximale Fühlertemperatur
30 K über dem Einstellwert.
Für industrielle Anlagen,
Warmwasserbereiter, Lufterhitzer,
Wärmeschränke, Spülmaschinen,
Flächenheizungen u. ä.
Der Regelbereich ist begrenz- und blockierbar.

Temperaturregler
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
Temperaturregler
mit Tauchfühler
Tauchhülse G 1/2" Anschluss
Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 05 61
40 – 70 °C 2 m 114 05 62
50 – 80 °C 2 m 114 05 63
70 – 100 °C 2 m 114 05 64
20 – 50 °C 5 m 114 05 71
40 – 70 °C 5 m 114 05 72
70 – 100 °C 5 m 114 05 74

Tauchhülse lose 114 10 91

Temperaturregler
mit Anlegefühler und Wärmeleitsockel

Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 28 61
30 – 60 °C 2 m 114 28 62
40 – 70 °C 2 m 114 28 63
50 – 80 °C 2 m 114 28 64

35 4

oventrop

7.g Armaturen, Temperaturregler, Stellantriebe und sonstiges Zubehör für
Anwendungen außerhalb des Kollektorkreislaufes
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flachdichtend
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Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Einsatzbereich
Max. Betriebsdruck ps: 16 bar (PN 16)
Betriebstemperatur ts: 0 °C bis 120 °C.
Verteilen, Mischen oder Umschalten
von Volumenströmen in Heizungs- und Kühl-
anlagen in Verbindung mit thermostatisch
oder elektrisch arbeitenden Stellantrieben.
Anwendung z.B. für Speicherlade-
schaltungen oder Heizungsanlagen mit zwei
Wärmeerzeugern wie z.B. in Solaranlagen
oder Wärmepumpenanlagen (bivalente Hei-
zungsanlagen).

Beim Anschluss auf mit sehr heißen Medien
durchströmten Ventilen, z.B. einer Solaranlage,
sollte zur Verringerung einer unerwünschten
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb eine
Verlängerung Art. 102 26 98 verwendet werden.

Vergrößert den Abstand des Stellantriebes
zum Ventil und reduziert so unerwünschte
Wärmeübertragung auf den Stellantrieb
beim Betrieb sehr heißer Solaranlagen.

Die Ventile können in Verbindung mit:
– Oventrop Temperaturreglern
– Oventrop elektrothermischen

Stellantrieben als 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieb als Proportional (0-10 V)
3-Punkt- oder 2-Punkt-Antrieb
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

– Oventrop elektromotorischen
Stellantrieben „EIB“ oder „LON“
Katalog „Preise“ Seite 3.49,

eingesetzt werden.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

„Tri-D“ Dreiwege-Verteilventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 02 06
DN 25 1" 113 02 08
DN 40 11/2" 113 02 12

„Tri-M“ Dreiwege-Mischventile PN 16
Rotguss
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
mit Überwurfmuttern, flachdichtend
DN 20 3/4" 113 17 06
DN 25 1" 113 17 08
DN 40 11/2" 113 17 12

Elektrothermische Stellantriebe (2-Punkt)
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
stromlos geschlossen, 230 V 101 28 25

Verlängerung L = 20 mm
für Stellantriebe (10) 102 26 98

Zubehör-Sets für Dreiwegeventile „Tri-D“ und „Tri-M“
Schweißtüllen 3fach
für Ventil DN 20 (10) 113 00 93
für Ventil DN 25 (10) 113 00 94
für Ventil DN 40 (5) 113 00 96

Löttüllen 3fach
15 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 92
18 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 93
22 mm für Ventil DN 20 (10) 113 01 94
28 mm für Ventil DN 25 (10) 113 01 95
35 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 96
42 mm für Ventil DN 40 (5) 113 01 97

Gewindetüllen 3fach
1/2" für Ventil DN 20 (10) 113 02 92
3/4" für Ventil DN 20 (10) 113 02 93
1" für Ventil DN 25 (10) 113 02 94

11/4" für Ventil DN 40 (5) 113 02 95
11/2" für Ventil DN 40 (5) 113 02 96

B

AAB
OV

OV
I II

III

Einsatzbereich
Wasser, maximale Fühlertemperatur
30 K über dem Einstellwert.
Für industrielle Anlagen,
Warmwasserbereiter, Lufterhitzer,
Wärmeschränke, Spülmaschinen,
Flächenheizungen u. ä.
Der Regelbereich ist begrenz- und blockierbar.

Temperaturregler
Gewindeanschluss M 30 x 1,5
Temperaturregler
mit Tauchfühler
Tauchhülse G 1/2" Anschluss
Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 05 61
40 – 70 °C 2 m 114 05 62
50 – 80 °C 2 m 114 05 63
70 – 100 °C 2 m 114 05 64
20 – 50 °C 5 m 114 05 71
40 – 70 °C 5 m 114 05 72
70 – 100 °C 5 m 114 05 74

Tauchhülse lose 114 10 91

Temperaturregler
mit Anlegefühler und Wärmeleitsockel

Regelbereich Kapillarrohr

20 – 50 °C 2 m 114 28 61
30 – 60 °C 2 m 114 28 62
40 – 70 °C 2 m 114 28 63
50 – 80 °C 2 m 114 28 64

35 4

oventrop

7.g Armaturen, Temperaturregler, Stellantriebe und sonstiges Zubehör für
Anwendungen außerhalb des Kollektorkreislaufes

„Tri-D“, „Tri-M“ Dreiwegeventile
flachdichtend

Temperaturregler
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   w opakowaniu katalogowy   
     

„Brawa - Mix”
Termostatyczny mieszacz wody użytkowej

Zastosowanie:
Instalacje wody użytkowej PN 10, 
temperatura do 100 °C.
Zakres regulacji 35 - 50 °C.
Atest PZH.

Dalsze informacje w karcie „Dane Techniczne”.

Instalacja podgrzewu wody użytkowej PN 10, do 
100 °C.

Do wyrobu o numerze katalogowym
130 03 52

 
Do parowania z zaworem mieszającym wody użyt-
kowej.
Długość zabudowy 74 mm

NZ – nakrętka złączna.
GZ – gwint zewnętrzny.

Do 75°C, długość montażowa 61 mm.
Zawór zapobiega przebiciu zimnej wody do prze-
wodów cyrkulacyjnych c.w.u.

Zakres nastawy: od 30 do 70°C, z bocznym wylo-
tem wody zmieszanej.
Instalacja podgrzewu wody użytkowej PN 10, do 
100 °C.

Termostatyczne zawory mieszające do wody użytkowej
„Brawa - Mix”
Korpus z brązu, części wewnętrzne wykonane
z mosiądzu odpornego na odcynkowanie,
półśrubunki z mosiądzu,
gwinty zewnętrzne 1" z 3 nakrętkami złącznymi  
 
DN 20      130 03 51

bez nakrętek złącznych 
(zawory dostosowane do złączek skręcanych)
       130 03 52
Zestaw końcówek
(do wyrobu o numerze katalogowym 130 03 51)
zestaw 1
3 końcówki
z gwintem zewnętrznym 3/4" (10)  130 03 91
zestaw 2
3 końcówki
do przylutowania 15 mm (10)  130 03 92
zestaw 3
3 końcówki
do przylutowania 18 mm (10)  130 03 93
zestaw 4
3 końcówki
do przylutowania 22 mm (10)  130 03 94

Złączki skręcane – 3 szt.
komplet z trzema nakrętkami złącznymi
15 mm    (10)  130 03 81
18 mm    (10)  130 03 82
22 mm    (10)  130 03 83

Przelotowa kształtka termometryczna z brązu,
z termometrem
G1 (NZ) x G1 GZ     130 09 52

Mosiężny zawór zwrotny 3/4"   130 20 06

„Brawa-Mix” - Termostatyczny zawór mieszający
do wody użytkowej
wykonanie specjalne, bez ochrony przed poparzeniem
(np. do instalacji solarnych).
Korpus z brązu, części wewnętrzne wykonane z mosiądzu
odpornego na odcynkowanie, półśrubunki z mosiądzu
gwint zewnętrzny 1"
bez nakrętek
złącznych   (25)  130 02 00

jw. ale z nasadką ochronną z mosiądzu i nastawą stałą
57°C, z 3 nakrętkami
złącznymi   (20)  130 02 51

Złączki - strona 12.30
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Solarthermie

Verp.-Artikel einheit Artikel-Nr. Hinweise

Einsatzbereich
Brauchwasseranlagen PN 10 bis 100 °C
Einstellbereich 35 – 50 °C.
Für Warmwasseraufbereitung durch Solar-
anlagen.

Weitere Informationen im „Datenblatt“.

Nur für Artikel-Nr.: 130 03 52.

Zum Anschluss an den
Brauchwassermischer.

Baulänge 74 mm.

Bis 75 °C, Baulänge 61 mm.

Einsatzbereich
Brauchwasseranlagen PN 10 bis 100 °C
mit seitlichem Mischwasserausgang.
Einstellbereich 30 – 70 °C
Für Warmwasseraufbereitung durch
Solaranlagen.

„Brawa-Mix“
Thermostatischer Brauchwassermischer

mit Verbrühschutz
Gehäuse Rotguss, Messingteile EZB,
Verschraubungen Messing

1" Außengewinde mit 3 Überwurfmuttern
DN 20 130 03 51

ohne Überwurfmuttern
(für Klemmringverschraubungen) 130 03 52

Zubehör-Sets (zu Artikel-Nr. 130 03 51)

Set 1 = 3 Tüllen
mit Außengewinde 3/4" (10) 130 03 91

Set 2 = 3 Löttüllen 15 mm (10) 130 03 92
Set 3 = 3 Löttüllen 18 mm (10) 130 03 93
Set 4 = 3 Löttüllen 22 mm (10) 130 03 94

Klemmringverschraubungen – 3fach –
komplett mit 3 Überwurfmuttern

15 mm (10) 130 03 81
18 mm (10) 130 03 82
22 mm (10) 130 03 83

Rotguss-Thermometerzwischenstück
mit Thermometer

G1 ÜM x G1 AG 130 09 52

Messing-Kaltwasserbremse 3/4" 130 20 06

ohne Verbrühschutz

Gehäuse Rotguss, Messingteile EZB,
Verschraubungen Messing

1" Außengewinde
ohne Überwurfmuttern (25) 130 02 00

desgl. aber mit plombierbarer Schutzkappe
und auf 57 °C voreingestellt,
3 Überwurfmuttern
und Dichtungen (20) 130 02 51

Anschlussverschraubungen Seite 12.50.
Weitere Wasserarmaturen Produktbereich 12
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   w opakowaniu katalogowy   
     

Filtry siatkowe PN 16

Filtry siatkowe PN 16
z brązu,

z siatką pojedynczą

DN   8 1/4" (10) 112 00 02
DN 10 3/8" (10) 112 00 03
DN 15 1/2" (10) 112 00 04
DN 20 3/4" (10) 112 00 06
DN 25 1" (10) 112 00 08
DN 32 11/4" (5) 112 00 10

z siatką podwójną do filtracji precyzyjnej

DN   8 1/4" (10) 112 10 02
DN 10 3/8" (10) 112 10 03
DN 15 1/2" (10) 112 10 04
DN 20 3/4" (10) 112 10 06
DN 25 1" (10) 112 10 08
DN 32 11/4" (5) 112 10 10

Inne średnice - strona 5.17

Siatki zamienne

Siatka pojedyncza
(wielkość oczek 0,6 mm)

DN   8 + DN 10  112 30 03  1,95
DN 15   112 30 04  2,05
DN 20   112 30 06  2,25
DN 25   112 30 08  3,00
DN 32   112 30 10  4,40

Siatka podwójna
(wielkość oczek 0,25 mm)

DN   8 + DN 10  112 31 03  3,00
DN 15   112 31 04  3,65
DN 20   112 31 06  5,30
DN 25   112 31 08  6,60
DN 32   112 31 10  9,40

Zakres stosowania:
Armatura przewodowa 
Max. ciśnienie pracy ps: 16 bar (PN 16)
Temperatura pracy ts: 0 °C do 150 °C.
Do cieczy: wody, olejów mineralnych, opałowych i hy-
draulicznych, paliw silnikowych a także do gazów nie-
agresywnych.
Uwaga: przepisy regulujące warunki stosowania 
wymienionych mediów mogą ograniczyć podany 
zakres temperatury. Nieprzystosowane do cieczy 
w stanie gazowym, grupa 1 wg wytycznych 
97/23/EG.
Oznakowanie CE od średnicy DN 65 zgodnie 
z wytycznymi 97/23/EG.
Do filtrów DN 10 do DN 20 pasują złączki skręcane 
nr kat. 102 71 .. .
Średnica DN 8 do DN 32 korpus z brązu, głowica 
z mosiądzu.

Siatka wykonana ze stali nierdzewnej chromoni-
klowej.

Wyroby o numerze katalogowym 112 00
posiadają siatki o wielkości oczek 0,6 mm,
100 oczek/cm2.

Wyroby o numerze katalogowym 112 10
posiadają siatki o wielkości oczek 0,25 mm, 
600 oczek/cm2.

     Nr Nr
 D L t H klucza1 klucza2

 G    1/4   56 11 34 21 17
 Rp  3/8 EN 10226   63,5       10,1 34 22 17
 Rp  1/2 EN 10226   66,5       13,2 42 27 22
 Rp  3/4 EN 10226   76,5       14,5 52 32 27
 G  1   90 15 61 38 32
 G  11/4 112 18 73 47 41
 

Siatka

 D Wysokość Śr

DN   8 + DN 10 22 13,5

DN 15 27 19

DN 20 36 25

DN 25 42 31

DN 32 55 43

Pozostałe informacje w karcie „Dane techniczne”.

1

2
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Zasuwy mufowe
„Optibal” - zawory kulowe wysokotemperaturowe

Kurki napełniająco-opróżniające

Zasuwa mufowa DIN 3352
z brązu

DN 10  3/8"  (50) 104 30 03 
DN 15  1/2"  (50) 104 30 04 
DN 20 3/4"  (50) 104 30 06 
DN 25 1"  (25) 104 30 08 
DN 32  11/4"  (20) 104 30 10 

Pozostałe średnice - grupy produktów 5.

„Optibal” - zawory kulowe wysokotemperaturowe,
z mosiądzu, niklowane, zredukowany przekrój czynny, PN 16, 
temperatura pracy ciągłej  max. 120°C,
krótkotrwała temperatura rozruchu max. 160°C,
wydłużony uchwyt z tworzywa, 
obustronnie gwint wewnętrzny.

DN 20 3/4"  (10) 107 87 06
DN 25 1"  (10) 107 87 08
DN 32  11/4"  (5) 107 87 10

Osprzęt:
uszczelnienie wrzeciona (zestaw - 5 szt.)
DN 20 3/4"   107 87 90
DN 25/32  1", 11/4"   107 87 91

Kurki KFE  (napełniająco opróżniające) PN 16,
model ciężki - DIN 3848, z brązu, 
z gwintem zewnętrznym, z końcówką do węża, z zaślepką

DN 10 3/8"  (50) 103 20 03
DN 15 1/2"  (50) 103 20 04
DN 20 3/4"  (25) 103 20 06
DN 25 1"  (10) 103 20 08

Klucz czworokątny do kurków KFE 103 20 ..
DN 15    103 50 04
DN 20/DN 25   103 50 06

Końcówki do węży (do kurków KFE)
DN 10 x DN 15 (do węża)  103 45 51
DN 15    103 45 04
DN 20    103 45 06
DN 25    103 45 08

Pozostały osprzęt - patrz grupa produktowa 6.

Zastosowanie: 
Armatura PN 20 do wody zimnej, PN 16 do cieczy: 
woda (od 0°C do 200°C), oleje mineralne, opałowe, 
hydrauliczne, materiały pędne i inne ciecze nieagre-
sywne. Para wodna od 0°C do150°C (o ile zakresu 
tego nie ograniczają inne przepisy); powietrze i inne 
pary nieagresywne 1). 
Atest PZH.

Korpus, głowica, klin zasuwy wykonany z brązu, wrze-
ciono z mosiądzu odpornego na odcynkowanie (EZB),  
nakrętka dławicy z mosiądzu. 

Średnice powyżej DN 65 posiadają oznaczenie 
CE wg wytycznych 97/23/EG. 

Zastosowanie:
Instalacje centralnego ogrzewania lub instalacje 
zagrożone przegrzaniem (np. solarne lub zasilane 
z kotła stałopalnego). 
Łupiny izolacyjne patrz strona 5.01.

Nr kat. Nr kat.
Zawór Izolacja
107 87 06 107 71 93
107 87 08 107 71 94
107 87 10 107 85 92

Zstosowanie:
Ciecze, para i uzdatniona woda grzewcza 
(np. w instalacjach zdalaczynnych), 
do PN 16, 150°C, krótkotrwale do 180°C.

Rozwartość 12 mm
Rozwartość 14 mm

Gwint wewnętrzny nakrętki
 1/2"
 3/4"
 1"
 11/4"

1) Nieprzystosowane do cieczy w stanie gazowym 
(grupa 1 wg wytycznych 97/23/EG).
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Solarthermie

Artikel Artikel-Nr. Hinweise

Solarpakete zur Trinkwassererwärmung

bestehend aus:
Röhrenkollektoren OKP
1 Solarstation „Regusol EL-130“
mit integriertem Oventrop-Regler „Regtronic PE“
mit Entlüfter
1 Ausdehnungsgefäß 18 Liter
10 Liter Solarflüssigkeit

Paket 1: 1x OKP 20 136 50 20
Paket 2: 1x OKP 20 + 1x OKP 10 136 50 30
Paket 3: 2x OKP 20 136 50 40

Solarpakete zur Trinkwassererwärmung und Heizung

bestehend aus:
Röhrenkollektoren OKP
1 Solarstation „Regusol EL-130“
mit integriertem Oventrop-Regler „Regtronic PC“
mit Entlüfter
1 Ausdehnungsgefäß 25 Liter
25 Liter Solarflüssigkeit

Paket 4: 2x OKP 20 + 1x OPK 10 136 50 50
Paket 5: 3x OKP 20 136 50 60
Paket 6: 3x OKP 20 + 1x OPK 10 136 50 70
Paket 7: 4x OKP 20 136 50 80

Die genaue Auslegung des Membran-Ausdehnungsgefäßes ist
abhängig vom Leitungsnetz und der Größe des Wärmeübertragers.

Empfohlenes Speichervolumen:
ca. 200 l
ca. 300 l
ca. 400 l

Empfohlenes Speichervolumen:
500- 750 l
750- 850 l
850-1000 l

1000-1500 l

7.h Solarpakete

Pakiety solarne do podgrzewu wody użytkowej

Składniki:
Kolektory rurowe OKP,
1 grupa pompowa „Regusol EL-130”
ze zintegrowanym regulatorem Oventrop „Regtronic PE”  
z separatorem powietrza,
1 naczynie wzbiorcze 18 litrów,
10 litrów cieczy solarnej.

Pakiet 1: 1x OKP 20   136 50 20
Pakiet 2: 1x OKP 20 + 1x OKP 10  136 50 30
Pakiet 3: 2x OKP 20   136 50 40

Pakiety solarne do podgrzewu wody użytkowej i wspoma-
gania ogrzewania

Składniki:
Kolektory rurowe OKP,
1 grupa pompowa „Regusol EL-130”
ze zintegrowanym regulatorem Oventrop „Regtronic PC”  
z separatorem powietrza,1 naczynie wzbiorcze 25 litrów,
25 litrów cieczy solarnej.

Pakiet 4: 2x OKP 20 + 1x OPK 10  136 50 50
Pakiet 5: 3x OKP 20   136 50 60
Pakiet 6: 3x OKP 20 + 1x OPK 10  136 50 70
Pakiet 7: 4x OKP 20   136 50 80

Precyzyjny dobór naczynia wzbiorczego musi być przeprowa-
dzony na podstawie danych o wielkości zładu instalacji, przewi-
dywanych temperaturach roboczych i zastosowanego medium.

Zalecana pojemność zasobnika:
ok. 200 l
ok. 300 l
ok. 400 l

Zalecana pojemność bufora:
500- 750 l
750- 850 l
850-1000 
1000-1500 l

Pakiety solarne 


